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Öz 

Klasik Türk edebiyatında divanlarda, mesnevilerde tevhit türünde manzumeler yer alırken dinî 
ve tasavvufî muhtevalı manzum ve mensur eserlerden bir kısmına vahdetnâme ismi verilmiştir. 
Vahdetnâme yazan şairlerden biri de Hulûsî Efendi'dir. Hangi yüzyılda yaşadığı tespit 
edilemeyen Hulûsî Efendi'nin kaleme aldığı eserin ismi Vahdetnâme-i Hulûsî'dir. Vahdetnâme-i 
Hulûsî, Hulûsî mahlasıyla şiirler yazan dîvân/tekke şairinin eseridir. Eser, İstanbul Büyükşehir 
Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0387 numarada kayıtlı olan yazmanın 1b-11a yaprakları 
arasında yer almaktadır.  

Beş farklı nazım şekliyle ve beş farklı nazım türüyle kaleme alınan, 29 manzumeden oluşan 
Vahdetnâme-i Hulûsî'nin telif ve istinsah tarihleri de tespit edilememiştir. Bu çalışmada öncelikle 
Türk edebiyatındaki manzum vahdetnâmeler ile ilgili genel bilgi verilmiş, sonra klasik 
kaynaklarda hakkında bilgi bulunmayan Vahdetnâme-i Hulûsî adlı eser tanıtılmıştır. 
Vahdetnâmenin müellifinin Hulûsî Efendi olduğu bilinse de hayatı hakkında kaynaklarda bilgi 
bulunmamaktadır. Çalışmanın asıl bölümünde ise Vahdetnâme-i Hulûsî şekil, muhteva ve dil 
açısından incelenecektir. Çalışmanın sonunda Vahdetnâme-i Hulûsî'nin tek nüsha üzerinden 
hazırlanan çeviri yazılı metni verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk şiiri, Vahdetnâme, Hulûsî Efendi.  

Abstract 

In classical Turkish literature, there are poems in the type of tawhid in divans and masnavis. 
Some of the verse and prose works with religious and mystical content are called vahdetnâme. 
One of poets who wrote Vahdetname is Hulusi Efendi. The name of the work written by Hulûsî 
Efendi, whose century he lived cannot be determined, is Vahdetnâme-i Hulûsî. Vahdetnâme-i 
Hulûsî is the work of a divan/lodge poet who wrote poems under the pen name Hulusi. The 
manuscript is located between pages 1b-11a of the manuscript registered under the number 
Bel_Yz_K0387 of the Istanbul Metropolitan Municipality Atatürk Library. 

Vahdetnâme-i Hulusi was written in 5 different verse forms and 5 different verse types. There 
are 29 poems in Vahdetnâme-i Hulûsî and the copyright date of the work could not be 
determined. In this article, first of all, general information about vahdetnames in Turkish 
literature is given. Although it is known that the author of the Vahdetname is Hulusi Efendi, 
there is no information about his life in the sources. In the main part of the article, Vahdetnâme-
i Hulûsî has been examined in terms of form, content and language. At the end of the article, 
the transcripted text of Vahdetnâme-i Hulusi was presented. 

Keywords: Classical Turkish poetry, Vahdetnâme, Hulûsî Efendi.  
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Giriş 

Vahdet, sözlükte “bir ve tek olmak, tek kalmak” anlamındaki vahd kökünden 
masdar olup “birlik, teklik, bütünlük” anlamında kesretin karşıtıdır (Durusoy, 2012, s. 430). 
“Birlik, bir ve tek olma; yalnızlık, uzlet, inzivâ, halvet” anlamlarıyla verilen vahdet, 
tasavvufta “Allah'a yakınlık, vuslat ve kesretin mukabili (Sami, 1317, s. 1488), Allah'ın 
varlığının bir ve tek olması, Allah'a ulaşıp Allah ile bir olma durumu” (Ayverdi, 2005, s. 
3286) olarak kullanılmaktadır. “Yazı, yazılmış kâğıt, kitap” anlamına gelen “nâme” 
kelimesiyle birleştirilerek Türk edebiyatında “vahdet konusunu ele alan eser” anlamında 
kullanılmıştır (Birgören, 2017, s. 9). 

TDV İslâm Ansiklopedisi'ndeki Vahdetnâme maddesi Abdürrahim Karahisârî’nin 
(ö. 888/1483’ten sonra) tasavvufî-ahlâkî mesnevisi olan Vahdetnâme adlı eseri üzerinden ele 
alınmıştır. Bu ansiklopedi maddesine göre Karahisarî'nin Vahdetnâme'sinde “Tevhid, 
Allah'ın zatı, isimleri ve sıfatları, âlemin ve Âdem'in yaratılışı ile bütün tasavvufî eserlerde 
görülebilecek şeriat, tarikat, marifet, seyr ü sülûk” (Bilgin, 2012, s. 435-436) gibi konular ele 
alınmıştır. Türk Edebiyatında Abdürrahim Karahisârî’nin Vahdetnâme'sinden başka 
Allah'ın varlığından, birliğinden, zât ve sıfatlarından bahseden manzum ve mensur eserler 
de bulunmaktadır.  

Uludağ, tevhidin, tasavvufî anlamıyla “Allah'ın zâtını, aklen tasavvur edilen ve 
zihnen tahayyül edilen her şeyden tecrit etmek” anlamına geldiğini belirterek halkın 
tevhidinin bir işitmek, aydınların tevhidinin bir bilmek, seçkinlerin tevhidinin bir görmek 
olduğunu ifade etmiştir (Uludağ, 2012, s. 359). 

Tevhitler, İslâm kültür ve medeniyeti geleneğine dayanan Klasik Türk edebiyatında 
önemli bir yer tutmuş ve şairler tarafından kaleme alınan divanların ve mesnevîlerin başına 
yerleştirilmiştir. 

Manzum olan vahdetnâmeler, Allah'ın varlık ve birliğinden zât, sıfat ve fillerinden 
bahsetmekle birlikte hacim itibarıyla hem tevhitlerden uzun hem de muhteva olarak 
farklıdır.  

Vahdetnâme ismiyle eser kaleme alan şair veya müelliflerin tasavvufî yönü 
bulunmaktadır. Dolayısıyla bu eserler, şairin kendi tasavvufî anlayışına uygun olarak 
Yaradan karşısında âlemi ve insanı bir yere oturtma çabasının ürünüdür. Bir nevî onların 
tasavvufî ve felsefî düşüncelerini ortaya koymaktadır. Teolojik açıdan, İslâm'ın itikatla ilgili 
hususlarına değinildiği için Kur’ân-ı Kerîm ve Hadîs-i Şeriflerle ilgili yeteri kadar bilgiye 
sahip olmayı da gerektirmektedir (Birgören, 2017, s. 10-11). 

Hulûsî Efendi ve Vahdetnâme-i Hulûsî'ye geçmeden önce manzum vahdetnâmeler 
hakkında kısa bir bilgi verilecektir. 

1. Manzum Vahdetnâmeler 

1.1. Abdurrahim Karahisârî'nin (ö. 888/1483’ten sonra) Vahdetnâme'si 

Karahisarî’nin Vahdetnâme'si, bu türün elimizdeki ilk örneği ve en hacimlisidir. Pek 
çok yazma nüshası bulunan ve mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan Vahdetnâme, tevhit 
bölümüyle başlamaktadır. İki münâcâtın ardından Hazret-i Peygamber için yazılan iki naat 
gelmektedir. Sonra Hülefa-i Râşidîn hakkında yirmi altı beyitlik bir bölüm bulunmaktadır.  

Karahisârî, Sebeb-i Telif bölümünde bir gece uykusu kaçtığı için âlemi, âlemin 
karanlık ve aydınlık bölgelerini, yıldızları düşünürken bu eseri yazma fikrinin oluştuğunu 
bildirmektedir. Rûhun tecellîsi, insanların ve cinlerin ibadet için yaratılmaları, Âdem’in 
yaratılışı, yeryüzünün ve göklerin yaratılması, Âdem’in cennet hayatı, Şeytan’ın 
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kandırmasıyla cennetten çıkarılması, meleklerin secde etmesi, Şeytan’ın büyüklenerek 
secde etmemesi gibi konular ele alınmaktadır.  

İnsan, bütün kâinatın bir hülasasıdır. İnsan ahsen-i takvim üzere yaratılmış, 
kendisine rûh verilmiştir. Rûh ve beden, dünya hayatındayken insanın makamını 
yükseltebilecektir. İnsan dünyaya geliş sebebini bilir, ona göre davranırsa makamını 
yükseltir. Karahisârî, son bölümde sâliklere tavsiyelerde bulunmuş, eseri 15 Şaban 865 (26 
Mayıs 1461) tarihinde bitirdiğini bildirmiştir. Eserin genelinde dinî ve tasavvufî bilgiler ile 
nasihatlar yer almaktadır (Birgören, 2017, s. 13-14). 

1.2. Oğlanlar Şeyhi İbrahim Efendi'nin (ö. 1065/1655) Vahdetnâme'si 

Vahdetnâme, sâliklere vahdet yolunu göstermek amacıyla ve İbrahim Efendi'nin 
şeyhi Lâmekânî'nin tavsiyesi üzerine kaleme alınmıştır. Hatta hangi konuları ihtiva etmesi 
gerektiğini de Lâmekânî bildirmiştir. İbrahim Efendi 1262 beyitlik bu eseri yirmili 
yaşlardayken 1020 (1611/12) yılında tamamlamıştır.  

Vahdetnâme’de Allah’ın varlığı ve birliği yanında âlemin meydana gelişi de 
işlenmiştir. Evvel, Âhir, Bâtın ve Zâhir olan Hakk Teâlâ’nın benzeri ve ortağı yoktur. Bütün 
mevcudatta onun nûru zâhir olmakta ve Hakk’ın zuhûru bu şekilde devam etmektedir. 
Görünen her şey onun nûruna aynadır. Mesnevî biçiminde kaleme alınan bu eserde Hazret-
i Peygamber, Dört Halîfe ve Sahâbe birer beyit ile övülmüştür. Ardından Sultan I. Ahmed 
için 26 beyitlik bir methiye yazılmıştır. Sebeb-i Telif bölümünde Lâmekânî’nin kendisine 
on iki vecihle bir kitap hazırlamasını söylediğini bildirmiştir (Birgören, 2017, s. 15-18). 

1.3. İshak Hocası Ahmed Efendi'nin (ö. 1120/1708) Vahdetnâme'si 

Vahdetnâme, şiirlerinde Ahmedî mahlasını kullanan İshak Hocası Ahmed Efendi’nin 
mesnevî biçiminde kaleme aldığı 2918 beyitlik eseridir. Ahmed Efendi’nin intisap ettiği 
Niyazî-i Mısrî’nin de mensur kısa bir Vahdetnâmesi bulunmaktadır. Vahdetnâme yazma 
fikrini Mısrî’den aldığı ya da en azından ondan etkilendiği söylenebilir. Ancak muhteva 
itibarıyla Mısrî’nin mensur olan Vahdetnâme'si oldukça farklıdır.  

Eserin birinci bölümünde tevhit konusu ele alınmış olup vâcibü’l-vücûd olan, eşi ve 
benzeri bulunmayan Allah’ın, mevcudatı “kün” emriyle yarattığı belirtilmekte ulvî olan 
göklerle süflî olan yeryüzünün izdivacından maden, nebat ve hayvanların meydana 
geldiğine ve bunların da bir sebebe mebnî olduğuna işaret edilmektedir. Vahdetnâme tevhit, 
münâcât ve naattan sonra Hz. Âdem, Hz. Nûh, Hz. İbrahim, Hz. İsmail ve Hz. 
Muhammed'in hayatlarının işlendiği klasik peygamberler tarihi biçiminde kaleme 
alınmıştır (Birgören, 2017, s. 19-21). 

1.4. Aşkî Mustafa Efendi'nin (ö. 1288-1294/1871-1877) Vahdetnâme'si 

Aşkî, Mevlevî olması hasebiyle Mevlânâ’nın Mesnevî'si biçiminde kaleme aldığı 
Vahdetnâmesinde Allah’ın varlık ve birliği ile mürşid ve müridin olması gereken 
özelliklerinden bahsetmektedir. 1097 beyit olarak kaleme alınan eser, giriş ve dokuz 
bölümden oluşmaktadır. Bölümlerden her birisine lokma ismi verilmiştir. 

Vahdetnâme’de tevhit ve münâcâtın ardından Hz. Âdem’in yaratılışı üzerinde 
durulmaktadır. Aşkî, Vahdetnâme’yi Giritli şair Mehmet Şefik Efendi’nin isteği üzerine 
yazmış ve ona takdim etmiştir. Tevhit inancının ele alındığı eserde Deccal benzeri sahte 
şeyhlerin ortaya çıkmasının, Hz. Îsâ ve Mehdî’nin zuhûrunun yaklaştığına işaret ettiği 
belirtilmekte, gerçek bir şeyh olan kendisinin sohbetlerine kulak verilmesi gerektiğini 
söylemektedir. Aşkî’nin Vahdetnâme’si mevcut bilgilere göre bu türün son örneğidir 
(Birgören, 2017, s. 22-23). 
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1.5. Edip Harabî'nin (ö. 1916) Vahdetnâme'si 

Edip Harabî’nin 28 kıta ve 11’li hece ölçüsüyle yazdığı Vahdetnâme de manzum 
vahdetnâmeler arasında sayılabilir. Diğer manzum vahdetnâmelerden farkı, ölçüsü ve kısa 
oluşudur. Ancak ele aldığı konular açısından diğerlerine benzerliği dikkat çekicidir. 

Harabî, Vahdetnâme’sinde Allah’ın varlığı, âlemin ve Âdem’in zuhûru konularını ele 
almıştır. Ona göre kâinatın meydana gelmesi, “Küntü kenz” mertebesindeki Hakk’ın isim 
ve sıfatlarının zuhûru biçiminde gerçekleşmiştir. Bu meydana geliş de “kün” emriyle 
olmuştur. Âlemde doğan ölen, yapılan bozulan her ne varsa Hakk’ın marifetidir. Bütün 
mevcudat isim ve sıfatların tecellîsi olduğu için her nereye bakılsa Hak görülecektir. 
Harabî, vahdet anlayışını bu şekilde beyan ettiğini söylemektedir (Birgören, 2017, s. 26). 

2. Hulûsî Efendi 

Hulûsî Efendi'nin hayatı ve yaşadığı dönemle ilgili tarihî ve edebî kaynaklarda 
herhangi bir bilgiye tesadüf edilmemiştir.  

Hulûsî Efendi, Vahdetnâme-i Hulûsî'de yer alan 29 manzumenin tamamında Hulûsî 
mahlasını kullanmıştır. Manzumeler arasında bir olayın tarihini belirten beyit, mısra veya 
ibare yer almadığı için yaşadığı döneme dair herhangi bir tarih vermek mümkün 
görünmemektedir.  

Şiirleri tasavvuf konulu olduğu için mutasavvıf bir kişiliği olduğu söylenebilir. 

3. Vahdetnâme-i Hulûsî 

Vahdetnâme-i Hulûsî, hangi yüzyılda yaşadığı bilinmeyen, Hulûsî mahlasıyla şiirler 
yazan dîvân/tekke şairinin eseridir. Vahdetnâme-i Hulûsî, İstanbul Büyükşehir Belediyesi 
Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0387 numarada kayıtlı olan yazmanın 1b-11a yaprakları 
arasında yer almaktadır. Yazmanın 11b-65a varakları arasında ise Hulûsî Dîvânı yer 
almakta olup dîvân tarafımızca hazırlanmaktadır. 

Tezkirelerde Vahdetnâme-i Hulûsî hakkında herhangi bir kayıt tespit edilememiştir. 
Hulûsî Efendi, Vahdetnâme adlı eserine bu ismi verdiğini birinci ve ikinci manzumelerde 
belirtmektedir. Birinci manzumenin ilk beytinde, ikinci manzumenin birinci ve ikinci 
beyitlerinde Vahdetnâme'nin ismi şöyle zikredilmiştir: 

AllÀh adıyla bu Vaódet-nÀmem oldı ibtidÀ 

Kim bu nÀmdan kÀéinÀt bulmış úamu nÿr u øiyÀ (1/1) 

 

ÕÀt-ı pÀk-i kibriyÀya eylerüm óamd ü åenÀ 

Kim bu Vaódet-nÀmem ismiyle olupdur ibtidÀ (2/1) 

 

Rÿó-ı pÀk-i MuãùafÀya ola her demde ãalÀt 

Kim bu Vaódet-nÀmem imdÀdıyla bulmışdur nemÀ (2/2)  

Tespitlerimize göre Vahdetnâme-i Hulûsî'den ilk defa Baş bahsetmiştir. Baş, 
Vahdetnâme-i Hulûsî'nin, 19. asrın mutasavvıf şairlerinden Hüseyin Hulûsî Efendi'nin (ö. 
1888) eseri olduğunu; eserin, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı 387 
numarada kayıtlı olduğunu belirtmiş ve eser hakkında genel bilgiler vermiştir (Baş, 2015: 
s. 44). Baş, çalışmasında Vahdetnâme-i Hulûsî'de yer alan 13 beyitlik ilk manzumeye de yer 
vermiştir (Baş, 2015, s. 44-45). 

Birgören ise mensur bir vahdetnâme üzerine yaptığı doktora tezinde “manzum 
vahdetnâmeler” başlığı altında Hulûsî Efendi'nin Vahdetnâme'sinden de bahsetmiştir. 
Vahdetnâme hakkında Baş'tan daha geniş bilgi aktaran Birgören, şiirlerin içeriği hakkında 
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da bilgi vermiştir. Birgören, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü'nde Hüseyin Hulûsî Efendi'nin 
eserleri arasında Vahdetnâme adlı bir eserin olmadığını belirterek Vahdetnâme'nin Hüseyin 
Hulûsî Efendi'ye (ö. 1888) ait gösterilmesine şüpheyle yaklaşmıştır (Birgören, 2017, s. 23-
25). Birgören, bu şüphesinde haklı olabilir çünkü Baş'ın bahsettiği Hüseyin Hulûsî Efendi 
ve çalışmamıza konu olan Vahdetnâme'nin müellifi Hulûsî Efendi kanaatimize göre 
farklıdır. İsimleri aynı olsa da birinin gerçek adı Hüseyin Hulûsî'dir, diğerinin mahlası 
Hulûsî olmakla birlikte gerçek adı bilinmemektedir. Vahdetnâme'yi, Hüseyin Hulûsî 
Efendi'ye (ö. 1888) ait göstermek doğru olmayabilir çünkü hem kaynaklara göre Hüseyin 
Hulûsî Efendi'nin böyle bir eseri bulunmamaktadır hem de Vahdetnâme'nin dil 
hususiyetleri ile Hüseyin Hulûsî Efendi'nin yaşadığı dönemin dil özellikleri birbirinden 
farklıdır. Vahdetnâme'nin Eski Anadolu Türkçesi dönemine veya bu dönemin etkisinin 
devam ettiği bir döneme ait olabileceği kanaati, eserin dil özellikleriyle ilgili başlıkta izah 
edilmiştir. 

3.1. Vahdetnâme-i Hulûsî'nin Şekil Özellikleri 

Vahdetnâme-i Hulûsî diğer vahdetnâmelerden şekil açısından farklıdır. Vahdetnâme 
türü eserler, mesnevi nazım şekliyle yazılmışken Vahdetnâme-i Hulûsî'de farklı nazım 
şekilleri ve türleri bulunmaktadır. 

Manzum ve müstakil olan vahdetnâmeler mesnevi biçiminde yazılmışken 
Hulûsî'nin Vahdetnâme'sini diğer manzum vahdetnâmelerden ayıran taraf, Hulûsî 
Efendi'nin eserinin farklı nazım biçimlerindeki manzumelerden oluşmasıdır. Bu 
manzumelerden beyit şeklinde oluşturulanlar toplam 213 beyittir, bent şeklinde 
oluşturulanlar ise toplam 30 benttir. Eser, 13 beyitlik kaside-i beççe nazım şekliyle kaleme 
alınan bir tevhitle başlamaktadır. 

Tevhit ve Hz. Muhammed'e yazılan naatlardan sonraki manzumeler, Hz. Ebu Bekir, 
Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, Ehl-i Beyt, Abdulkadir Geylanî, 
İbn-i Arabî ve Şeyh Muhammed el-Me'mûn hakkındadır. Vahdetnâme-i Hulûsî'de toplam 29 
manzume olup bu manzumelerin tamamının Vahdetnâme-i Hulûsî olarak isimlendirilmesi, 
vahdetname türünün farklı bir örneğini oluşturmaktadır.  

Vahdetnâme-i Hulûsî'de yer alan 29 manzumenin 22'si beyitlerle, 7'si bentlerle 
kurulmuştur. Vahdetnâme-i Hulûsî 13 beyitlik kaside-i beççe nazım şekliyle yazılmış bir 
tevhit ile başlayıp 9 beyitlik Şeyh Muhammed el-Me'mûn hakkında yazılmış bir kaside ile 
son bulmaktadır. Manzumelerle ilgili bilgiler şöyledir: 
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Sıra 

No 

Nazım Şekli Nazım 

Türü 

Telif Sebebi Beyit 

Sayısı 

Bent 

Sayısı 

1 Kaside-i Beççe Tevhit 

Allah (c.c.) 

13  

2 Kaside-i Beççe Münacat 7  

3 Kaside-i Beççe Münacat 7  

4 Mütekerrir 

Murabba 

Naat 

Hz. 

Muhammed 

 4 

5 Kaside-i Beççe Naat 7  

6 Kaside-i Beççe Naat 8  

7 Kaside-i Beççe Naat 7  

8 Kaside-i Beççe Naat 7  

9 Kaside-i Beççe Naat 7  

10 Mütekerrir 

Müseddes 

Naat  6 

11 Mütekerrir 

Murabba 

Methiye Hz. Ebu Bekir  4 

12 Mütekerrir 

Murabba 

Methiye Hz. Ömer  4 

13 Mütekerrir 

Murabba 

Methiye Hz. Osman  4 

14 Mütekerrir 

Murabba 

Methiye 

Hz. Ali 

 4 

15 Kaside-i Beççe Methiye 7  

16 Kaside-i Beççe Methiye Hz. Hasan 5  

17 Kaside-i Beççe Methiye 

Hz. Hüseyin 

5  

18 Kaside-i Beççe Methiye 7  

19 Kaside-i Beççe Methiye 5  

20 Kaside Mersiye 45  

21 Kaside-i Beççe Methiye 

Ehl-i Beyt 

5  

22 Kaside-i Beççe Methiye 5  

23 Kaside-i Beççe Methiye 5  
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3.2. Vahdetnâme-i Hulûsî'nin Muhteva Özellikleri 

Vahdetnâme'nin ilk manzumesi olan tevhitte her şeyin yaratıcısı olan Allah'ın, isim 
ve sıfatlarının bilinmesi için âlemi yarattığı bildirilmektedir. Münâcât bölümünde 
günahlarından dolayı Allah'tan af dilenmekte, naatta her şeyin yaratılış sebebi olan Hz. 
Resulullah övülmektedir. Sonra Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali için 
methiyeler vardır. Peygamberin damadı olarak bahsedilen Hz. Ali, ilmin kapısıdır. 
Hakkında ayetler nazil olduğu gibi nice hadisler de söylenmiştir. Hazret-i Hasan'dan da 
Ehl-i Beyt'ten ve Hz. Peygamberin torunu oluşu sebebiyle bahsedilmektedir. Hz. Hüseyin 
ise Şehid-i Kerbela olup Ehli Beyt'in üçüncüsüdür. Her zaman soyundan bir "kutup" 
gelecektir. Hz. Peygamberin iki gözünün nurudur, onun sevgisi Kur’ân'da bildirilen ayetle 
farz olmuştur. 

Tâhâ, Yâsîn ve Duhâ sureleri Hz. Peygamber için nazil olmuş ve bütün âlem onun 
için yaratılmıştır. Âdem yaratılmadan önce peygamber olduğu için, bütün nebiler ve veliler 
onun vekili sayılır. Ehl-i Beyt hakkında ayetler nazil olmuş, Allah onları temizlemiş, 
Peygamber de “Kur’ân'la Ehl-i Beytimi size bırakıyorum, onlara uyun” demiştir. Ehl-i Beyti 
sevmek farzdır. Yezid’in zulmü dolayısıyla Ehl-i Beyt için ağlamak gerekir. Zalimlere de 
lanet etmek lazımdır. Hulûsî, kendisine Râfızî bile deseler Ehl-i Beyt'i sevmekten 
vazgeçmeyeceğini ifade etmiştir. 

Vahdetnâme'de Abdülkâdir Geylanî için de bir methiye yer almaktadır. Buna göre 
Hulûsî'nin, Kâdirî tarikatından olduğu söylenebilir. Muhyiddin İbn Arabî'ye de methiyesi 
vardır. Şeyh-i Ekber olarak bahsedip “küntü kenz” sırrını onun açıkladığını söylemektedir. 
Şeyhimiz diye bahsettiği Şeyh Muhammed el-Me'mûn’un methiyede, zamanın kutbu 
olduğu bildirilmektedir. Hulûsî ona intisap etmiştir. Hulûsî'nin Vahdetnâme'sinde Hz. 
Muhammed ve Ehl-i Beyt sevgisi ön plana çıkmaktadır. Hz. Muhammed için yazılmış 7 
manzume bulunurken Ehl-i Beyt için 6 manzume yazılmıştır. Hulûsî, vahdet-i vücûdu 
benimseyen mutasavvıflar gibi âlemin yaratılışını “sudûr” nazariyesine göre 

açıklamaktadır: Küntü kenzüñ sırrıçün ibdâè olunmuşdur cihân mısrası bu düşünceyi 
belirtmektedir. 

3.2.1. Allah  

Hulûsî'nin Vahdetnâme'sindeki ilk manzume bir tevhittir. Bu manzumeden sonra da 
iki münacat yer almaktadır. Bu manzumelerden ilkinde Allah'ın (c.c.) bütün eksikliklerden 
münezzeh olduğu, bütün eşyayı kuşattığı, Rahman isminin arşın üzerini kapladığı, var ve 
tek olduğu ifade edilmiştir. Münacatta ise Hulûsî, Allah'a hamd ve sena ederek Hz. 
Muhammed'e salat getirdiğini, Ehl-i Beyt ve bütün sahabeler için Allah'a dua ettiğini 
belirtmiştir. Hulûsî tabiînden başlayarak müfessirler, muhaddisler, müçtehitler, dört imam 

24 Kaside-i Beççe Naat 5  

25 Kaside-i Beççe Naat 7  

26 Mesnevi Naat 33  

27 Mütekerrir 

Murabba 

Naat Abdulkadir 

Geylanî 

 4 

28 Kaside-i Beççe Methiye İbn Arabî 7  

29 Kaside-i Beççe Methiye Muhammed 

el-Me'mûn 

9  
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ve tüm Müslümanlar için Allah'a dua etmektedir. Diğer münacatta ise Hulûsî, Allah'a 
yakararak susuz kalmış kalbine su ulaştırmasını istemektedir. Hulûsî ayrıca eşyanın sırrını 
göstermesi, kendini kendinde bulması, vahdet denizine dalıp dürr-i yektayı bulması, kesret 
âleminden kurtulması için dua ve niyazda bulunmaktadır. 

3.2.2. Hz. Muhammed  

Vahdetnâme'de pek çok farklı sıfatla tavsif edilen Hz. Muhammed için 7 naat 
bulunmaktadır. Bu naatlarda Hz. Muhammed için Allah'ın nuru, iki âlemin efendisi, 
peygamberlerin iftihar sebebi, Habîbullâh, sırr-ı levlâk gibi ifadeler kullanılmıştır. Bununla 
birlikte cihanın, Hz. Muhammed hürmetine yaratıldığı, bazı surelerin (Tâhâ, Yâsîn, Duhâ) 
Hz. Muhammed'in şanı için indirildiği, lî meallâh ile şöhret bulduğu, âşıkların Kâbesi 
olduğu, bütün peygamberlerin sırrı olduğu, evliyaların hükümdarı olduğu, ümmeti için 
çok merhametli olduğu, tüm peygamberlerin ve nebilerin Hz. Muhammed'in askeri 
olduğu, Hz. Muhammed'in âlemlere rahmet olarak gönderildiği, Allah'tan başkasının Hz. 
Muhammed'i methedemeyeceği ifade edilmiştir.  

3.2.3. Hz. Ebu Bekir  

Vahdetnâme'de Hz. Ebu Bekir için bir methiye bulunmaktadır ve bu methiyede Hz. 
Ebu Bekir'in bütün sahabelerden önce İslam'ı kabul ettiği, faziletiyle meşhur olduğu, canını 
ve malını Hak yolunda feda ettiği, Hicret esnasında Hz. Muhammed'e yol arkadaşı olduğu, 
muhacirlere çok ikramda bulunduğu, hilafeti esnasında Allah'ın kitabı ile karar verdiği, 
kendisinden hem Hz. Muhammed'in ailesinin hem de sahabelerin memnun olduğu 
belirtilmiştir.  

3.2.4. Hz. Ömer  

Vahdetnâme'de Hz. Ömer için bir methiye bulunmaktadır ve bu methiyede Hz. 
Ömer Müslüman olunca İslam dininin de yüce bir din olduğu, Hz. Ömer'in takvada eşsiz 
olduğu, İslam'a daima yardım ettiği, kendisini Hz. Muhammed sevgisine tahsis ettiği, 
birçok Kayser'i ve Kisra'yı mahvettiği, kendisinin her zaman Kur'an'a tabi olduğu, acizlere 
karşı çok merhametli olduğu, adaletiyle meşhur olduğu, cennet ile müjdelendiği 
belirtilmiştir.  

3.2.5. Hz. Osman  

Vahdetnâme'de Hz. Osman için bir methiye bulunmaktadır ve bu methiyede Hz. 
Osman'ın çok cömert ve hayâ sahibi olduğu, Kur'an-ı Kerim'i cemeden kişi olduğu, Hz. 
Muhammed'in damadı olduğu, Muhammed'in (s.a.v.) iki kızıyla evlenmesinden dolayı 
kendisine Zinnureyn lakabı verildiği, malını ve canını Allah yoluna teslim ettiği 
belirtilmiştir.  

3.2.6. Hz. Ali  

Vahdetnâme'de Hz. Ali için iki methiye bulunmaktadır ve bu methiyelerde Hz. 
Ali'nin Hayber Kalesinin kapısını söktüğü, Hz. Muhammed’in damadı olduğu, Hz. 
Muhammed’in iki torununun (Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin) babası olduğu, Kur'an-ı 
Kerim'de Hz. Ali için nazil olmuş ayetler bulunduğu, onun yüceliğini anlatan hadisler 
olduğu, ilmin kapısı ve Allah'ın arslanı olduğu, Hz. Muhammed'in sırrına sahip olduğu, 
Hz. Muhammed'in ailesinin koruyucusu olduğu, Hz. Muhammed vefat ettiğinde onu Hz. 
Ali'nin yıkadığı belirtilmiştir. Ayrıca Hz. Ali'nin kılıcından ve bineği Düldül'den de 
bahsedilmiştir. 
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3.2.7. Hz. Hasan  

Vahdetnâme'de Hz. Hasan için bir methiye bulunmaktadır ve bu methiyede Hz. 
Hasan'ın Hz. Muhammed'in büyük torunu olduğu, evliyaların gözünün nuru olduğu, Hz. 
Muhammed'in Hz. Hasan'ı omzunda taşıdığı belirtilmiştir. 

3.2.8. Hz. Hüseyin  

Vahdetnâme'de Hz. Hüseyin için üç methiye ve bir mersiye bulunmaktadır ve bu 
methiyelerde Hz. Hüseyin'in Hz. Muhammed'in pak neslinden olduğu, Kerbela şehidi 
olduğu, hakkında çok hadis rivayet edildiği, Hz. Hüseyin'i sevme gerekliliğinin Kur'an-ı 
Kerim ile sabit olduğu, Hz. Muhammed'in onu çok sevdiği, mürşitlere rehber olduğu 
belirtilmiştir. 45 beyitlik mersiyede ise Kerbela hadisesi sade bir dille anlatılmıştır.  

3.2.9. Ehl-i Beyt 

Vahdetnâme'de Ehl-i Beyt için üç methiye ve üç naat bulunmaktadır ve bu 
manzumelerde Ehl-i Beyt'in, düşkünlerin yardımcısı olduğu, ariflerin her zaman Ehl-i 
Beyt'ten feyiz aldığı, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin'in Ehl-i Beyt'in nurları olduğu, onların 
babasının Hz. Ali ve annelerinin en hayırlı kadın olduğu (Hz. Fatıma), evliyaların şahı 
Abdulkadir Geylanî'nin Ehl-i Beyt'in nesli olduğu belirtilmiştir. Hulusî, Ehl-i Beyt'i çok 
sevdiğini, onları sevmeyi hiçbir zaman bırakmayacağını ifade etmiştir. Hulûsî bu 
manzumede kendisine Kâdirî olması yönünde telkinde de bulunmuştur. 

3.2.10. Abdulkadir Geylanî  

Vahdetnâme'de Abdulkadir Geylanî için bir naat bulunmaktadır ve bu naatta 
Abdulkadir Geylanî'nin yaşadığı dönemde cihanın gavsı olduğu, meleklerin ve insanların 
ondan ders aldığı, onun himmeti sebebiyle müritlerine melamet olmadığı, bütün dertlere 
onun sırrının deva olduğu belirtilmiştir. 

3.2.11. İbn Arabî  

Vahdetnâme'de İbn Arabî için bir methiye bulunmaktadır ve bu methiyede İbn 
Arabî, şeyh-i ekber olarak ifade edilmiş ve Hulûsî, onun kapısında kıtmir gibi beklediğini 
belirtmiştir. İbn Arabî'nin müritlerinin hiç sıkıntı görmediği, onun konuşmalarının, 
dinleyenlere şifa olduğu belirtilmiştir. Ayrıca Hulusî, İbn Arabî'nin kapısını kıble olarak 
gördüğünü ve ondan aldığı feyizle kalbinin imar olduğunu ifade etmiştir. 

3.2.12. Muhammed el-Me'mûn  

Vahdetnâme'de Muhammed el-Me'mûn için bir methiye bulunmaktadır ve bu 
methiyede Muhammed el-Me'mûn'un bütün hastalara şifa olduğu, Hz. Muhammed'in 
varisi olduğu, o vefat ettikten sonra onun bir benzerinin dünyaya gelmediği, Mısır'a 
geldikten sonra orayı nur ile doldurduğu, bir bakışıyla uzun mesafelerin geçildiği 
belirtilmiştir. 

3.3. Vahdetnâme-i Hulûsî'nin Dil Özellikleri 

Vahdetnâme-i Hulûsî'nin telif tarihi ve eldeki yazmanın istinsah tarihi belli olmadığı 
için burada dil özellikleri hakkında verilen bilgiler Vahdetnâme'nin dil özellikleri olabileceği 
gibi -farklı bir dönemde istinsah edilmişse- istinsah edildiği dönemin dil özellikleri de 
olabilir. Yani Vahdetnâme'nin dil hususiyetlerine yönelik tespit ve değerlendirmelerde 
netlik bulunmamaktadır.  

Manzumelerde görülen ve daha çok Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olan idiser 
(2/4), eylegil (3/3), eyleyiser (6/6), bulısar (11/6), olısar (20/38), göriser (20/42) gibi 
kullanımlardan hareketle eser, mevzubahis dönemde veya bu dönemin etkisinin devam 
ettiği bir dönemde yazılmış olabilir. 
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Bazı kelimelerdeki harekelerin bize dil özellikleriyle ilgili ipucu vereceği 
düşünülmüşse de bu harekelerin sonradan konulduğu kanaati hasıl olmuştur. Mesela 
bendeniñ1 kelimesindeki harekeye göre ilgi hâli eki (tamlayan eki) düz ünlülüdür. Eski 
Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi dönemleri dil özellikleri düşünüldüğünde bu 
mümkün görünmemektedir. Bu sebeple metin, bu dönemlerin dil özellikleri göz önünde 
bulundurularak çeviri yazıya aktarılmıştır. 

Bazı eklerin yazımında görülen ikilik de eserin, Eski Anadolu Türkçesi dönemine 

ait olabileceğini göstermektedir. Manzumelerde yer alan sensüñ (9/1), õÀtısuñ (9/2), ilÀhsuñ 

(9/7) kelimelerinde görülen yazım ile raéÿfsın (10/1), sensin (15/1) kelimelerindeki yazım bunun 
açık bir göstergesidir. Bu ikilik bazı eklerde aynı beyitte bile ortaya çıkabilmektedir: 

Nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀsın yÀ Óüseyn ibn èAlì  

 

Sırr-ı úalb-i MurtaøÀsıñ yÀ Óüseyn ibn èAlì (19/1)  

Eklerde görülen ikilik kendi2 gibi bazı kelimelerin yazımında da karşımıza 
çıkmaktadır: kendimi (3/2), kendüsi (1/9), kendüde (12/3). 

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde üçüncü tekil şahıs iyelik 
ekinden sonra gelen belirtme hâli ekinin nûn ( ن) harfiyle yazıldığı bilinirken manzumelerde 

geçen Bu tecellìnüñ rumÿzuñ yine kendüsi bilür (1/9), Kim yetişürse zamÀnuñ eylesün aña iútidÀ 

(6/5) gibi kullanımlarda yazımın farklı olmasının sebebinin istinsah hatası olduğu 
düşünülmektedir. 

İyelik ekleriyle ilgili bir diğer husus ikinci tekil şahıs iyelik ekinde görülmektedir. 
Onuncu manzumede insan, cin, melek ve perilerin Hz. Muhammed'in sancağı altında 
toplanacağı belirtilirken iyelik eki kef ( ك) yerine nûn (ن) ile yazılmıştır:  

Óaşr olur livÀnda ins ü cin meleklerle perì (10/4)    

Yine onuncu manzumede geniş zaman ekinin yazımının düz olduğu görülür: 

Úurtarır hìç şekk yoúdur ümmetini himmeti (10/5)   

İnce ünlülü kelimelerden sonra bazen kalın harfli eklerin kullanıldığı görülmüştür: 

Teşnelüúden ehl-i beyt feryÀd ile Àh itmede   

MÀéı menè itmiş o óÀlde ol Yezìd-i bì-vefÀ (20/35) 

Eski Anadolu Türkçesinde ve Osmanlı Türkçesinde daha çok yuvarlak ünlülü 
görülen birinci tekil şahıs iyelik eki yazmada düz ünlülü olarak da karşımıza çıkmaktadır: 

úaãdımı (3/3), yÀdımuñ (10/2), feryÀdıma (10/2).3  

Osmanlı Türkçesinde sen (سن) şeklinde görülen ikinci tekil şahıs zamiri, yazmada 
bazen señ ( سك) olarak da karşımıza çıkmaktadır: 

Hìç helÀk olur mı ümmet señ iken peyàamberi (10/4)  

 

1  

2 ,  

3    
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Kaèbetü'l-èuşşÀúsın señ hem delìlü'l-èÀşıúÀn (18/2) 

 Dest-gìr ol bu Òulÿãì bendeñe ey şÀh señ (19/5)   

Metinde bazı kelimelerin harekeli yazıldığı görülmüştür. Bazen bir hadis-i şerif 
metni harekeli olarak yazılmışken bazen de arkaik olmadığını düşündüğümüz kelimeler 
harekeli olarak yazılmıştır: 

  

 

Metinde sadece bir yerde şimdiki zaman eki kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi 
döneminde bu şekilde karşımıza çıkmayan şimdiki zaman ekinin bu kullanımı yazmanın, 
bu dönemden sonra istinsah edilmiş olabileceğini düşündürmektedir.  

Ehl-i beytüñ óubbı úalbe eyleyor aèùÀ sürÿr (26/26) 

4. Çeviri Yazıda İzlenen Yol 

1- Metnin çeviri yazısında eski Türk edebiyatında tercih edilen transkripsiyon 
işaretleri kullanılmıştır. Aşağıdaki tabloda sadece Latin alfabesinde yer almayan işaretlere 
yer verilmiştir.  

 ى  و ك ق غ ع ظ ط ض ص ذ خ ح ث  ا  ء 

é À å ó ò õ ã ø, ê ù ô è à ú ñ ÿ ì 

 2- Tek nüsha olan metnin çeviri yazıya aktarılmasında nüshadaki yazım esas 
alınmakla birlikte bazı durumlarda yazıma müdahale edilmiş, bu durum dipnotta 
gösterilmiştir. 

3- Metinde geçen Arapça-Farsça ibarelerin anlamları ilk geçtiği yerde dipnot olarak 
verilmiştir. 

4- Şiirler numaralandırılmış, varak numaraları köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 

5- Manzumelerdeki bazı kelimeler kafiye düzenine uymadığı hâlde nüshada 
özellikle tenvinli olduğu belirtildiği için çeviri yazı metinde de tenvinli olarak yazılmıştır. 

bÀùınen (1/5, 11/1), Àòiren (1/10), ôÀhiren (5/6, 20/40) gibi kelimeler kafiye gereği bÀùınÀ, ÀòirÀ, 

ôÀhirÀ şeklinde yazılması gerekirken tenvinli olarak kaydedilmiştir. 

6- Manzumelerde belirtme hâli eki, ünlü ile biten kelimelerde hemze ile yazılmıştır. 

Bu kelimeler çeviri yazıya ünsüz kullanılarak aktarılmıştır: kübrÀéı değil kübrÀyı (10/4), 

KisrÀéı değil KisrÀyı (12/4), dünyÀéı değil dünyÀyı (13/4).  

5. Metin 

Vaódet-nÀme-i Òulÿãì 

BismillÀhirraómÀnirraóìm 

[1b]     [1] 

 FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Allah adıyla bu Vaódet-nÀmem oldı ibtidÀ 

 Kim bu nÀmdan kÀéinÀt bulmış úamu nÿr u øiyÀ 

 

[2] Cümle esmÀnuñ şuéÿnÀtına maãdardur cihÀn 
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 İsm-i õÀtuñ maôharıdur enbiyÀ vü evliyÀ 

 

[3] Cümle evãÀf-ı kemÀlÀt ile mevãÿf õÀt-ı Óaúú 

 Hem münezzehdür úamu noúãÀn ãıfÀtdan KibriyÀ 

 

[4] Her nefes õÀt u ãıfÀt ile tecellì itmede 

 ÁşikÀr oldı àuyÿbÀt keşf olunmışdur èamÀ 

 

[5] Dem-be-dem bi'l-cümle eşyÀdan ôuhÿr itmekdedür 

 Maôhar-ı Óaúdur bu aèyÀn ôÀhiren ü bÀùınen4 

 

[6] Cümle eşyÀyı muhìùdür õÀt-ı Óaú her laóôada 

 Küllü şeyéin hÀlikün5 sırrı óaúìúatde nümÀ 

 

[7] Küntü kenz6üñ sırrıçün ibdÀè olunmışdur cihÀn 

 Maèrifet sırrına maòãÿã òalú olup arø u semÀ 

 

[8] Sırr-ı Óaú iôhÀr içün bulmış meôÀhirler vücÿd 

 İsm-i RaómÀn èarş-ı aèôam üzre itmiş istivÀ 

 

[9] Bu tecellìnüñ rumÿzın7 yine kendüsi bilür 

 Óayrete düşmiş èuúÿl-èacz yine yoúdur irtiúÀ 

 

[10] MuhdeåÀta bir zamÀnda õÀt-ı Óaú olmaz úarìn 

 Oldı Óaú òalúdan müberrÀ evvelen ü Àòiren 

 

[11] İttióÀd ile óulÿlden devr olupdur õÀt-ı Óaú 

 Vaódeti ile nümÀyÀn cümle ezmÀnda ÒudÀ 

 

[12] VÀóid oldur úul huvellÀhu eóad8 iåbÀt ider 

 Maóv olupdur cümle eşyÀ úıl bu nuùúla iktifÀ 

 

[13] Ey Òulÿãì sırr-ı Óaúúa ol müşÀhid dem-be-dem 

 Ehl-i vaódet oldılar bu sırra her dem nÀôırÀ 

[2a]      

      [2] 

           MünÀcÀt 

 FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] ÕÀt-ı pÀk-i kibriyÀya eylerüm óamd ü åenÀ 

 Kim bu Vaódet-nÀmem ismiyle olupdur ibtidÀ 

 

4 Kafiye düzenine uymadığı hâlde metinde tenvinli yazıldığı için aynen aktarılmıştır.  
5 Her şey yok olacaktır (Kasas 28/88). 
6 Mutasavvıflar tarafından çokça kullanılan ve “Bilinmeyen gizli bir hazine idim, bilinmek istedim, bilineyim diye halkı 

(kâinat) yarattım” anlamındaki ifadeden iktibastır (Aclûnî, 2001, II, 132). 
7 rumÿzın: rumÿzıñ M. 
8 De ki: “O, Allah'tır, bir tektir.” (İhlas 112/1). 
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[2] Rÿó-ı pÀk-i MuãùafÀya ola her demde ãalÀt 

 Kim bu Vaódet-nÀmem imdÀdıyla bulmışdur nemÀ 

 

[3] Ál ü evlÀdına olsun her nefes üzre selÀm 

 Ehl-i beyt-i MuãùafÀdan ola rÀøì KibriyÀ 

 

[4] Cümle aãóÀbdan ÒudÀ rÀøì ola her laóôada 

 NÀci olmış kim ki anlara idiser iútidÀ 

 

[5] TÀbièìnle hep müfessirìn muóaddiå bi't-tamÀm 

 Raómetine anları àarú eyleye her dem ÒudÀ 

 

[6] Müctehidìnüñ cemìèinden İlÀhì rÀøı ol 

 ÒÀããaten çÀr imÀma raómet eyle dÀéimÀ 

 

[7] Müslimìn ü müslimÀtuñ cümlesine raómet it 

 Bu Òulÿãì bendeñi vaódetden eyle irtivÀ 

 

    [3] 

  MünÀcÀt-ı Dìger   

 Me fÀ èì lün / Me fÀ èì lün / Me fÀ èì lün / Me fÀ èì lün 

[1] İlÀhì keés-i vaódetden baña bir cüréa úıl ièùÀ 

 Bu teşne úalbüme vÀãıl ola ol cüréadan irvÀ 

 

[2] İlÀhì sırr-ı eşyÀyı baña göster óaúìúatden 

 Bulam kendimi kendümde gele ünsiyyet-i kübrÀ 

 

[3] KemÀ hiye sırr-ı eşyÀyı ÒudÀyÀ eylegil iósÀn 

 Bulam úaãdımı kendümde gide imrÿz ile ferdÀ 

 

[4] İlÀhì sırr-ı eşyÀyı merÀyÀ-yı teèaddüdden 

 Baña göster ki çeşmümden ola maóv cümleten eşyÀ 

 

[5] BióÀr-ı vaódete àarú it bu èabd-i nÀçizi yÀ Rab 

 Bulam ol dürr-i yektÀyı olayın9 cümleten eczÀ 

 

[6] Bu keåret èÀleminden yÀ İlÀhì bendeñi úurtar 

 Serìr-i vaódet üzre vir ÒudÀ temkìn-i lÀ-yefnÀ 

 

[7] Teèalluú keåretine vir fenÀ úalbi Òulÿãìden 

 Ola ãÀfì küdÿrÀtdan ola meclÀ vü isticlÀ 

 

   [4] 

Naèt-ı PÀk-i Óaøret-i MuãùafÀ äallallÀhu èAleyhi Vesellem 

 
9 olayın: olayıñ M. 
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[2b]   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Es-ãalÀt ey nÿr-ı õÀt-ı kibriyÀ 

 Seyyidü'l-kevneyn faòru'l-enbiyÀ 

 ŞÀnına nÀzil olup Nÿn ve'd-ëuóÀ10 

 Aómed [ü] Maómÿd Muóammed MuãùafÀ 

 

[2] Maôhar-ı õÀt-ı ÒudÀ ãÀóib-kerem 

 Sırr-ı KÀf [u] Nÿn11 u levóiyle úalem 

 Müstemid sırr-ı şerìfinden ümem 

 Aómed [ü] Maómÿd Muóammed MuãùafÀ 

 

[3] Nÿr-ı pÀküñ secde-gÀh-ı úudsiyÀn 

 Óürmetine òalú olunmışdur cihÀn 

 ÒÀkipÀyinden bulup èizz ÀsumÀn 

 Aómed [ü] Maómÿd Muóammed MuãùafÀ 

 

[4] Sırr-ı Óaú õÀtuñdan olmış ÀşikÀr 

 Vaódetüñ sırrını itdükde cihÀr 

 Lì meèallÀh12 ile bulmış iştihÀr 

 Aómed [ü] Maómÿd Muóammed MuãùafÀ 

 

[5] Kaèbetü'l-èuşşÀú õÀtuñ her zamÀn 

 Úurratü'l-èaynu'r-ricÀlü'l-vÀãılÀn 

 Sırr-ı baórından mümiddür èÀrifÀn 

 Aómed [ü] Maómÿd Muóammed MuãùafÀ 

 

[6] Minber-i vaódetde çün olduñ òaùìb 

 Ümmetine sen raéÿfsun yÀ Óabìb 

 Bu Òulÿãìye dem-À-dem ol raúìb 

 Aómed [ü] Maómÿd Muóammed MuãùafÀ 

 

    [5] 

  Naèt-ı PÀk-i Dìger 

 FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Es-ãalÀtu ve's-selÀm ey sırr-ı küllü'l-enbiyÀ 

 Seyyidü'l-kevneyn Muóammed tÀc-dÀr-ı evliyÀ 

 

[2] èÁlem-i àaybdan berü maóbÿb idinmiş Óaú seni 

 Óubbına var eylemiş ekvÀnı keşf olmış èamÀ 

 

[3] Nüsòa-i ãuàrÀsın13 ammÀ kübrÀ bir ferèüñ olup 

 
10 Kalem suresinin ilk kelimesinden ve Duhâ suresinin ilk ayetinden iktibastır. 
11 Kâf ve Kalem surelerinin ilk kelimelerinden iktibastır. 
12 "Benim Allah ile beraber olduğum öyle bir vakit var ki benimle birlikte o vaktin içine ne Hakk’a yakın olan bir melek ne 

de gönderilmiş bir peygamber yaklaşabilir." anlamındaki ifadeden iktibastır. Mutasavvıflar tarafından çokça kullanılmasına 

rağmen sahih hadis kaynaklarında böyle bir hadis rivayeti söz konusu değildir (Yüceer, 2018: s. 204). 
13 ãuàrÀsın: ãuàrÀsıñ M. 
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 Der-i beyøÀ-yı óaúìúat òÿrşìd-i arø u semÀ 

 

[4] ÕÀt u esmÀsıyla Óaú itmiş tecellì õÀtına 

 Oldı ôÀhir bi't-tamÀm senden úamu sırr-ı ÒudÀ 

 

[5] Noúùa-i úuùbü'l-vücÿd olduñ ezelden tÀ ebed 

 Baór-ı cÿdından bulupdur teşne diller irtivÀ 

[3a]  

[6] Ùılsım-ı esrÀr-ı vaódet senle bulmış infikÀk 

 Hep rumÿzÀt-ı óaúìúat senden olmış ôÀhiren 

 

[7] YÀ RasÿlallÀh Òulÿãì bendeñe sen úıl meded 

 Senden artıú kimse itmez aña çÀre muùlaúÀ 

 

    [6] 

  Naèt-ı PÀk-i Dìger 

 FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Leyle-i İsrÀda maórem oldı Óaúúa MuãùafÀ 

 Lì meèallÀh remzi zÀhir oldı ol şeb muùlaúÀ 

 

[2] Nÿr-ı pÀki òalú olunmış nÿr-ı Óaúdan min ezel 

 İşbu nÿrla úÀéim olur tÀ ebed arø u semÀ 

 

[3] Cedd-i pÀki òÀk ile mÀdde iken olmış nebì 

 Vehb olunmış aña ol dem rütbe-i aèle'l-èalÀ 

 

[4] EnbiyÀ vü evliyÀnuñ cümlesi nevvÀbıdur 

 Seydi'r-rusülü'l-kirÀmdur òatm-i küllü'l-enbiyÀ 

 

[5] EnbiyÀdan aòõ olunmışdur mevÀåìúi èuhÿd 

 Kim yetişürse zamÀnın14 eylesün aña iútidÀ 

 

[6] NÀzil olduúda semÀdan èÌsÀ óükm eyleyiser 

 Şerè-i pÀk ile óaúìúat idiser aña iútiøÀ 

 

[7] Cemè olup taòt-ı livÀsında melek ins ile cÀn 

 Hem şefÀèat bÀbınuñ fetóine maòãÿã müctebÀ 

 

[8] YÀ RasÿlallÀh şefÀèat úıl Òulÿãì bendeñe 

 Áòiret dünyÀda õÀtuñla ider ol iótimÀ 

 

    [7] 

  Naèt-ı PÀk-i Dìger 

 Me fÀ èì lün / Me fÀ èì lün / Me fÀ èì lün / Me fÀ èì lün 

 
14 zamÀnın: zamÀnuñ M. 
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[1] Vücÿd-ı cümle eşyÀdan RasÿlullÀh olup maúãÿd 

 Anuñ óubbına var olmış ôuhÿrÀt [u] úamu mevcÿd 

 

[2] HebÀya çün tecellì eyledi ol ÒÀliúu'l-ekvÀn 

 Tecellì nÿrına aúrab Muóammed óÀmid-i Maómÿd 

 

[3] Úamu ervÀó idi mevcÿd tecellì-i hebÀéìde 

 Úamuya pìşvÀ olmış tecellì küll aña meşhÿd 

 

[4] Nübüvvet taòtına cÀlis olup ceddi o dem óÀlÀ 

 ÚarÀr-gÀhı idi balçıú úamu mevcÿd idi mefúÿd 

 

[5] Tecellì õÀta maôhardur óaúìúat seyyidü'l-kevneyn 

 Anuñçün evc-i aèlÀda mübÀrek necmdür mesèÿd 

[3b]  

[6] Mülebbis tÀc úurbiyyet èabÀ-pÿş lì meèallÀhdur 

 Óaúìúatde olup sırrı èuúÿlden dÀéimÀ merãÿd 

 

[7] Bu ekvÀnda o şÀhuñ sırrına vÀãıl degil bir ferd 

 Òulÿãì derk-i sırrından úamu efkÀr olup mefúÿd 

 

 

   [8] 

  Naèt-ı PÀk-i Dìger 

 Me fÀ èì lün / Me fÀ èì lün / Me fÀ èì lün / Me fÀ èì lün 

[1] Vücÿduñla münevver oldı ekvÀn yÀ RasÿlallÀh 

 Vücÿd buldı senüñ nÿruñdan aèyÀn yÀ RasÿlallÀh 

 

[2] Senüñle keşf olundı kenz-i maòfì ôÀhir oldı sır 

 Daòı senden olup fetó çeşm-i èirfÀn yÀ RasÿlallÀh 

 

[3] Senüñle úÀbe úavseyn sırr-ı ev ednÀ15 ôuhÿr itdi 

 Senüñ úalbüñde nÀzil sırr-ı Úur'Àn yÀ RasÿlallÀh 

 

[4] Senüñ úalbüñ úamu óÀlde tecellì õÀta maôhardur 

 Umÿr-ı şerèe nuùúuñ sırr-ı FurúÀn yÀ RasÿlallÀh 

 

[5] ÓaúÀyıú cümle eşyÀ óaãr olunmış cism-i pÀküñde 

 Vücÿduñ maôhar-ı küll sırr-ı YezdÀn yÀ RasÿlallÀh 

 

[6] Vücÿduñ nüsòasından hep èavÀlimler ôuhÿr itmiş 

 Úamu esrÀra úalbüñ èarş-ı RaómÀn yÀ RasÿlallÀh 

 

[7] ÒudÀdan başúa medóin16 itmege bir ferdde yoú imkÀn 

 
15 "(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu." mealindeki ayetten iktibastır (Necm 53/9). 
16 medóin: medóüñ M. 
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 Òulÿãì bendenüñ maôhar-ı zebÀn yÀ RasÿlallÀh 

 

 

    [9] 

  Naèt-ı PÀk-i Dìger 

 FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Sensüñ ol şÀh-ı risÀlet maôhar-ı õÀt-ı ÒudÀ 

 Maèden-i nÿr-ı óaúìúat müstemid-i enbiyÀ 

 

[2] KÀf [u] Nÿnuñ sırrısın sen ey nebiyy-i muóterem 

 Maãdar-ı envÀr õÀtısuñ nÿr-ı èaynu'l-aãfiyÀ 

 

[3] èÁlem-i àaybdan berü olduñ ÓabìbullÀh óaúìú 

 Menbaè-ı esrÀr-ı Úur'Àn sırr-ı úalbü'l-aòfiyÀ 

 

[4] èArş-ı kürsì nüh felek arø [u] semÀvÀt her ne var 

 Òalú olunmışdur nÿrından sırr-ı úaãdu'l-ebriyÀ 

 

[5] Cism-i kevneyne olupdur rÿó vücÿd-ı pÀkleri 

 Küntü kenz esrÀrından buldı her demde nemÀ 

 

[6] Sırr-ı vaódet nev-be-nev andan olupdur ÀşikÀr 

 Mecmaè-ı esrÀr-ı óikmet úalbi olmış dÀéimÀ 

[4a] 

[7] Bu Òulÿãì medó-i pÀküñ itmege úÀdir degil 

 Çünki memdÿó-ı ilÀhsuñ yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 

    [10] 

Tevessül ez-CenÀb-ı RisÀlet-PenÀh äallallÀhu èAleyhi Vesellem 

 FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Sırr-ı levlÀk17 ile naèt itmiş seni õÀt-ı ÒudÀ 

 Óürmetine òalú olunmış nüh felek arø [u] semÀ 

 ŞÀnına nÀzil olup ÙÀhÀ vü YÀsìn ve'd-ëuóÀ18 

 Ümmetine sen raéÿfsuñ19 yÀ Muóammed MuãùafÀ 

 Óaml-i evzÀrum åaúìldür saña úıldum ilticÀ 

 Óabl-i èiãyÀnum ùavìldür bendeñi úıl iótimÀ 

 

[2] Yüz úaramla gelmişem eyle èinÀyet yÀ Rasÿl 

 Cürm [ü] èiãyÀnum keåìrdür úıl şefÀèat yÀ Rasÿl 

 YÀdımuñ óamline bende yoú iùÀúat yÀ Rasÿl 

 ZÀr [u] feryÀdıma sendendür icÀbet yÀ Rasÿl 

 Óaml-i evzÀrum åaúìldür saña úıldum ilticÀ 

 
17 “Levlâke levlâk lemâ halaktü’l-eflâk" şeklinde kudsî hadis olduğu rivayet edilen ifadeden iktibastır (Aclûnî, 2001: II, 

148). Elbânî bunun mevzu olduğunu söylemiştir (el-Elbânî, 1992: I, 450). Konu için bkz. (İdiz, 2014: s. 179-199). 
18 Tâhâ, Yâsîn surelerinin ilk kelimelerinden, Duhâ suresinin ilk ayetinden iktibastır. 
19 raéÿfsuñ: raéÿfsın M.  
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 Óabl-i èiãyÀnum ùavìldür bendeñi úıl iótimÀ 

 

[3] Çünki sen geldüñ cihÀna raómeten li'l-èÀlemìn20 

 ÕÀtuñ olmış ehl-i èiãyÀna şefìèu'l-müõnibìn21 

 Senden artıú var mıdur hìç melceéen li'l-òÀéifìn22 

 Úıl teraóóum óÀlüme ey maôhar-ı nÿr-ı mübìn 

 Óaml-i evzÀrum åaúìldür saña úıldum ilticÀ 

 Óabl-i èiãyÀnum ùavìldür bendeñi úıl iótimÀ 

 

[4] Hìç helÀk olur mı ümmet señ iken peyàamberi 

 ÙÀmmetü'l-kübrÀ23yı görmez her kimüñ sen rehberi 

 EnbiyÀ vü evliyÀdur cümleten saña çeri 

 Óaşr olur livÀnda ins ü cin meleklerle perì 

 Óaml-i evzÀrum åaúìldür saña úıldum ilticÀ 

 Óabl-i èiãyÀnum ùavìldür bendeñi úıl iótimÀ 

[4b] 

[5] Cisr-i dÿzaò üzre der señ yÀ İlÀhì ümmeti 

 Úurtarır hìç şekk yoúdur ümmetini himmeti 

 DÀòil-i Firdevs ider óaúúÀ bulurlar ruéyeti 

 Bu Òulÿãì bendeye iósÀn it bu devleti 

 Óaml-i evzÀrum åaúìldür saña úıldum ilticÀ 

 Óabl-i èiãyÀnum ùavìldür bendeñi úıl iótimÀ 

 

  [11] 

 Medó-i BerÀy-ı äıddìú-ı Ekber RaêıyallÀhu èAnh 

 FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Cümle aãóÀbdan muúaddem dìne iden iútidÀ 

 Faølı meşhÿr her zamÀnda ôÀhiren ü bÀùınen 

 CÀn u mÀlı rÀh-ı Óaúúa eyleyen beõl ü fedÀ 

 Óaøret-i äıddìú-ı Ekber yÀr-ı àÀr-ı MuãùafÀ 

 

[2] Vaúèa-i Hicretde olan MuãùafÀya ol refìú 

 Óubbına terk eylemişdür mÀl u evlÀdı óaúìú 

 ŞÀnına nÀzil olup Úur'Ànda esrÀr-ı daúìk 

 Óaøret-i äıddìú-ı Ekber yÀr-ı àÀr-ı MuãùafÀ 

 

[3] Hep zemìn ehlinüñ aèmÀli úadar meécÿr olan 

 Andan olmış rÀøı Óaú bi'l-cümleten maàfÿr olan 

 Úalb-i pÀkinde úamu esrÀr-ı Óaú mevfÿr olan 

 Óaøret-i äıddìú-ı Ekber yÀr-ı àÀr-ı MuãùafÀ 

 

[4] Dìn ü İslÀm nuãretine eyleyen ãarf-ı himem 

 Nice ceyş cemè eyleyüp naãb eyleyen ol dem èalem 

 
20 "(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik." mealindeki ayetten iktibastır (Enbiyâ 21/107). 
21 Günahkârların şefaatçisi anlamına gelen ve Hz. Muhammed için kullanılan ifade. 
22 Korkakların sığınağı anlamına gelen ve Hz. Muhammed için kullanılan ifade. 
23 "En büyük felaket (kıyamet) geldiği zaman" mealindeki ayetten iktibastır (Nâziât 79/34). 
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 Ehl ãıfatıyla muhÀcirÀna iden çoú kerem 

 Óaøret-i äıddìú-ı Ekber yÀr-ı àÀr-ı MuãùafÀ 

 

[5] Óaøretüñ naúlinde şerèüñ emrine merhÿn olan 

 Hem òilÀfetde kitÀbullÀh ile maúrÿr olan 

 Kendüsinden ser-te-ser aãóÀb [u] Àl memnÿn olan 

 Óaøret-i äıddìú-ı Ekber yÀr-ı àÀr-ı MuãùafÀ 

 

[6] Cümle ãıddìúlar içün fetó olısar aña livÀ 

 Rÿz-ı maóşerde bulısardur óabìbiyle liúÀ 

 Ey Òulÿãì òÀã vezìr itmişdi anı müctebÀ 

 Óaøret-i äıddìú-ı Ekber yÀr-ı àÀr-ı MuãùafÀ 

 

 [12] 

Medó-i BerÀy-ı FÀrÿú-ı Ekber RaêıyallÀhu èAnh 

 FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[5a] 

[1] Dìn-i İslÀma24 iden fetó ü livÀ 

 Buldı aèlÀ dìn bulunca ol hüdÀ 

 Eyleyen cehr cümle erkÀn ãalÀ 

 Óaøret-i FÀrÿú ãihru'l-müctebÀ 

 

[2] Óaú aña terk itmemişdür min ãadìú 

 áayret-i dìniyyeye olan refìú 

 Şerè-i aókÀma iden baóå daúìú 

 Óaøret-i FÀrÿú ãihru'l-müctebÀ 

 

[3] Zühd ü taúvÀda ferìdü'l-èaãr olan 

 Himmeti İslÀma dÀéim naãr olan  

 Kendüde óubb-i Muóammed óaãr olan 

 Óaøret-i FÀrÿú ãihru'l-müctebÀ 

 

[4] Ehl-i İslÀmı iden ol şÀdumÀn 

 Ehl-i ìmÀn itdi ol vÀfir kesÀn 

 Úahr iden KisrÀyı nice ÚayãerÀn 

 Óaøret-i FÀrÿú ãihru'l-müctebÀ 

 

[5] Kevn pür itmiş kerÀmÀtı müdÀm 

 SÀriye vaúèası muèciz bi't-tamÀm 

 TÀbiè-i Úur'Àn idi ol bi'd-devÀm 

 Óaøret-i FÀrÿú ãihru'l-müctebÀ 

 

[6] Buldı andan meróamet hep èÀcizÀn 

 Eyleyen ülfet faúìre her evÀn 

 èAdl ile meşhÿr olan her bir zamÀn 

 
24 Dìn-i İslÀma: Dìn ü İslÀma M. 
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 Óaøret-i FÀrÿú ãihru'l-müctebÀ 

 

[7] Nÿş iden cÀm-ı şehÀdet ibtidÀ 

 Hem øacìè ravøa-i pÀk-i MuãùafÀ 

 Cennet ile müjdelenmiş ol hümÀ 

 Óaøret-i FÀrÿú ãihru'l-müctebÀ 

 

[8] Óaúú ile meşàÿl idi sırr-ı yaúìn  

 FÀni-i dünyÀdan olmışdı emìn 

 Maóv olup andan Òulÿãì Àn u ìn 

 Óaøret-i FÀrÿú ãihru'l-müctebÀ 

 

  [13] 

  Medó-i BerÀy-ı Õi'n-Nÿreyn RaêıyallÀhu èAnh 

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Maèden-i cÿd [u] keremdür menbaè-ı èilm [ü] óayÀ 

 Maôhar-ı sırr-ı mürüvvet cÀmiè-i nuùú-ı ÒudÀ 

[5b]  Dìn-i İslÀm nÿrlanup bulduúda ol õÀt ihtidÀ 

 Óaøret-i èOåmÀn dÀmÀd-ı Óabìb-i KibriyÀ 

 

[2] Burc-ı ùÀèatde olup òÿrşìd o õÀt-ı muóteşem 

 Eylemiş andan óayÀ cümle melek rÿó-ı ümem 

 Bunca isèÀf eylemişdür dìni ol õÀt-ı kerem 

 Óaøret-i èOåmÀn dÀmÀd-ı Óabìb-i KibriyÀ 

 

[3] İsm-i Õi'n-nureyn ile bulmış cihÀnda iştihÀr 

 GülsitÀn-ı MuãùafÀdan iki gül almış cihÀr 

 Bu úadar úÀfìdurur aña óaúìúat iftiòÀr  

 Óaøret-i èOåmÀn dÀmÀd-ı Óabìb-i KibriyÀ 

 

[4] Óükm-i şerèì ùÀlibine eylemiş taèlìm o õÀt 

 İtmemiş dünyÀyı aãlÀ kendüye taókìm o õÀt 

 MÀl u cÀnı rÀh-ı Óaúúa eylemiş teslìm o õÀt 

 Óaøret-i èOåmÀn dÀmÀd-ı Óabìb-i KibriyÀ 

 

[5] Vaúèa-i dÀrda óaúìúat úÀriéü'l-Úur'Àn olan 

 Úalb-i pÀki her zamÀnda maòzenü'l-èirfÀn olan 

 İótiyÀc ehline her dem şÀmilü'l-iósÀn olan 

 Óaøret-i èOåmÀn dÀmÀd-ı Óabìb-i KibriyÀ 

 

[6] Cümle aãóÀbuñ miyÀnında olan bi'l-ittifÀú 

 Taòlìfi cümle úulÿba eylemişdi inşirÀú 

 Ey Òulÿãì çÀr yÀri eyleme sen iftirÀú 

 Óaøret-i èOåmÀn dÀmÀd-ı Óabìb-i KibriyÀ 

 

 

 



Abdullah UÇAR   495 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 8/ Ağustos 2022 

    [14] 

  Medó-i BerÀy-ı èAlì ibn ÙÀlib RaêıyallÀhu èAnh 

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] BÀb-ı Òayber úÀlièidür ibn-i èümmü'l-MuãùafÀ 

 äÀóib-i èilm-i óaúìúat sÀúì-i kevåer-àıdÀ 

 VÀlidü's-sıbùeyn óaúúÀ nÿr-ı çeşmü'l-aãfiyÀ 

 Óaøret-i dÀmÀd-ı peyàamber èAliyyü'l-MurtaøÀ 

 

[2] ŞÀnına nÀzil olup Úur'Ànda ÀyÀt-ı kirÀm 

 Rütbe-i vÀlÀlarına var eóÀdìå-i èiôÀm  

 Óubb-i Óaydar úalb-i müéminde bıraúmaz hìç seúÀm 

 Óaøret-i dÀmÀd-ı peyàamber èAliyyü'l-MurtaøÀ 

 

[3] BÀb-ı èilm-i MuãùafÀdur şìr-i YezdÀn-ı ÒudÀ 

 Aò idinmiş Óaydarı ol vaúèa içre müctebÀ 

 Menzil-i HÀrÿnda olmışdur rasÿlden ol hümÀ 

 Óaøret-i dÀmÀd-ı peyàamber èAliyyü'l-MurtaøÀ 

[6a] 

[4] äÀóib-i sırr-ı Muóammed òÀmisi Àl-i èabÀ 

 VÀriå-i èilm-i İlÀhì óÀmil-i naãru'l-livÀ 

 äÀóib-i seyf ile Düldül mÀ zióìyhi hel etÀ 

 Óaøret-i dÀmÀd-ı peyàamber èAliyyü'l-MurtaøÀ 

 

[5] Úalb-i pÀki beyt-i RaómÀndur Òulÿãì ÀşikÀr 

 Bu cihÀnda şÀh-ı merdÀn ile bulmış iştihÀr 

 MuãùafÀnuñ àasli kÀfidür o õÀta iftiòÀr 

 Óaøret-i dÀmÀd-ı peyàamber èAliyyü'l-MurtaøÀ 

 

          [15] 

      Medó-i Dìger 

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Sensin ol şÀh-ı velÀyet yÀ èAliyye'l-MurtaøÀ 

 Sensin ol nÿr-ı hidÀyet yÀ èAliyye'l-MurtaøÀ 

 

[2] ŞÀnına nÀzil olunmış hel etÀ vü lÀ fetÀ25 

 Sendedür sırrı óimÀyet yÀ èAliyye'l-MurtaøÀ 

 

[3] Çünki taúsìm eylemiş óubbuñ behişt [ü] dÿzaòı 

 Bize óubbuñdur kifÀyet yÀ èAliyye'l-MurtaøÀ 

 

[4] İşbu èabdi úıùmiriyyetle der-i vÀlÀñıza 

 Úıl úabÿl eyle èinÀyet yÀ èAliyye'l-MurtaøÀ 

 

 
25 "Resûl-i Ekrem’in, zülfikarı Hz. Ali’ye Uhud Gazvesi’nde verdiği kabul edilmekte ve bu sırada "Ali’den başka yiğit, 

zülfikardan başka kılıç yoktur"   لا فتى الا على لا سيف الا ذوالفقار (Lâ fetâ illâ Alî, lâ seyfe illâ zülfikār) diye nidâ edildiği ileri 

sürülmektedir (Öz, 2013: s. 553). Manzume bu olaya telmihte bulunmaktadır. 
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[5] Ben muóibb-i ãÀdıúum dìnüm ìmÀnumsın benüm 

 Yoúdurur óubbına àÀyet yÀ èAliyye'l-MurtaøÀ 

 

[6] Úıl úabÿl eyle mürüvvet bu faúìri óizbine 

 Bu şeref baña kifÀyet yÀ èAliyye'l-MurtaøÀ 

 

[7] Rÿz [u] şeb óubbuñla meşàÿldür Òulÿãì kim bu dem 

 Bula óubbuñla dirÀyet yÀ èAliyye'l-MurtaøÀ 

 

   [16] 

  Medó-i BerÀy-ı İmÀm Óasan RaêıyallÀhu èAnh 

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Sıbù-ı ekberdür imÀm òalúu'r-rıøÀ 

 ŞÀh Óasandur nÿr-ı çeşmü'l-evliyÀ 

 

[2] İnne ibnì seyyidün26 vardur óadìå 

 Óaml iderdi menkibinde MuãùafÀ 

 

[3] Çoú muóabbet eyler idi cedleri 

 Òalúla òalúda idüp aña iútifÀ 

 

[4] Menbaè-ı cÿd ile bulmış iştihÀr 

 Aña kim eyler muóabbet bulısardur ihtidÀ27 

[6b] 

[5] Ey Òulÿãì işbu õÀtdur bi'l-yaúìn 

 Sıbù-ı Aómed rÀbiè-i ehli'l-kisÀ28 

 

   [17] 

  Medó-i BerÀy-ı İmÀm Óüseyn RaêıyallÀhu èAnh 

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Nesl-i pÀk-i MuãùafÀdur şÀh-ı şehìd-i KerbelÀ29 

 Nÿr-ı çeşm-i ehl-i vaódet åÀliå-i Àl-i èabÀ 

 

[2] Nesl-i pÀkinden olupdur úuùb-ı Àlem her zamÀn 

 Ehl-i èirfÀnuñ úamusına olupdur mühtedÀ 

 

[3] Çoú eóÀdìå óaúlarında vÀrid olmışdur ãıóÀó 

 Bu imÀmuñ óubbını farø itdi Úur'Ànda ÒudÀ 

 

[4] Úurratü'l-èaynı aña derdi úamu dem cedleri 

 
26 "Benim bu oğlum elbette bir seyyiddir. Umarım ki Allah bu oğlum sebebiyle Müslümânlardan iki büyük fırkanın arasını 

ıslâh eder." hadis-i şerifinden iktibastır (Buhari, Fiten 20, Sulh 9, Menakıb 25). 
27 Bu mısrada aruz kalıbı Fā èi lā tün / Fā èi lā tün / Fā èi lā tün / Fā èi lün şeklindedir. 
28 Bu dizedeki ehl-i kisâ ve bir sonraki beyitteki âl-i abâ ifadeleri Hz. Peygamber’i ve yakın akrabasından belli kişileri ifade 

eden tabirlerdir.  
29 Bu mısrada vezin kusurludur. 
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 Çoú muóabbet eyler idi aña şÀhu'l-enbiyÀ 

 

[5] Ehl-i beyt-i MuãùafÀdur ey Òulÿãì bu õevÀt 

 Óublaruñ farøıyyeti Úur'Ànla åÀbit dÀéimÀ 

 

   [18] 

       Medó-i Dìger 

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Dest-gìr-i üftÀde-gÀnsın yÀ Óüseyn ibn èAlì 

 Her hÀris-i hÀl-gÀnsın yÀ Óüseyn ibn èAlì 

 

[2] Kaèbetü'l-èuşşÀúsın señ hem delìlü'l-èÀşıúÀn 

 Hem meùÀf-ı úudsiyÀnsın yÀ Óüseyn ibn èAlì 

 

[3] Cümle maôharlarda ôÀhir her zamÀn sırruñ senüñ 

 Reh-nümÀ-yı mürşidÀnsın yÀ Óüseyn ibn èAlì 

 

[4] Nev-be-nev bunca meôÀhirden görinür sırlaruñ 

 Sırr-ı esrÀr-ı rehberÀnsın yÀ Óüseyn ibn èAlì30 

 

[5] Óaú erenler ehl-i beyt cümle vücÿddur yek-vücÿd 

 Óaú ile óaú èayn-ı õÀtsın yÀ Óüseyn ibn èAlì 

 

[6] Ehl-i ôÀhir nuùúumı inkÀr iderlerse eger 

 Seyf-i úÀùıè-ı münkirÀnsın yÀ Óüseyn ibn èAlì31 

 

[7] Ey kerem-kÀn úıl èinÀyet bu Òulÿãì bendeñe 

 Çün meded dÀr-àÀr-ı úÀnsın yÀ Óüseyn ibn èAlì 

 

   [19] 

       Medó-i Dìger 

[7a]  FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀsın yÀ Óüseyn ibn èAlì 

 Sırr-ı úalb-i MurtaøÀsuñ yÀ Óüseyn ibn èAlì 

 

[2] GülsitÀn-ı ehl-i beytten verd-i aómersin óaúìú 

 ŞÀò-ı dıraòt-ı müctebÀsuñ yÀ Óüseyn ibn èAlì32 

 

[3] KÀfidür óaúúÀ mürìde óaørete olsa muóibb 

 Çün muóibbe mühtedÀsuñ yÀ Óüseyn ibn èAlì 

 

[4] İzdiyÀd-ı èışú olur senden muóibbÀna devÀm 

 Ehl-i Óaúúa muútedÀsuñ yÀ Óüseyn ibn èAlì 

 
30 Bu mısrada vezin kusurludur. 
31 Bu mısrada vezin kusurludur. 
32 Bu mısrada vezin kusurludur. 
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[5] Dest-gìr ol bu Òulÿãì bendeñe ey şÀh señ 

 Ehl-i derde mültecÀsın yÀ Óüseyn ibn èAlì 

    

  [20] 

  Meråiye-i İmÀm Óüseyn RaêıyallÀhu èAnh 

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Gÿşe geldi nÀr-ı fürúat diñle ey rÿó-ı èalÀ 

 Úalb-i fürúatle bu demde úıããa-i kerb-i belÀ 

 

[2] Ey sÀúì-i şarÀb-ı vuãlat-ı èuşşÀú yÀ Óüseyn 

 Vay reh-nümÀ-yı yÀr-ı Kaèbe òuõõÀú yÀ Óüseyn33 

 

[3] Óaøret-i sulùÀn-ı èÀlem seyyidü'l-ins ü cÀn 

 ŞÀh-ı kevneyn MuãùafÀdur şÀfiè-i rÿz-ı cezÀ 

 

[4] On sekiz biñ èÀlemüñ ìcÀdına oldur sebeb 

 NÀzil olmış şÀnına ÙÀhÀ vü YÀsìn ve'd-ëuóÀ 

 

[5] Cedd òalú olmazdan evvel nebì idi şübhesiz 

 Her zamÀnda nÀéibindür enbiyÀ vü evliyÀ 

 

[6] BÀb-ı raómet fetó olundı cism ile úıldı ôuhÿr 

 Cümle dìni eylemiş nusò şevket-i vaóy-i ÒudÀ 

 

[7] Daèvet-i dìne ihtimÀm itdi ÒudÀ emriyle ol34 

 Geldiler ìmÀna aãóÀb cümleyedür pìşvÀ 

 

[8] Hem ricÀlüñ cümlesini sebúat itdi yÀr-ı àÀr 

 äÀóib-i nÿreyn FÀrÿúla olup dìn pür øiyÀ 

 

[9] İbn-i ümmì Óaøret-i Óaydarla temkìn buldı dìn 

 Anuñ içün aò idindi anı óaúúÀ müctebÀ 

 

[10] Çoú eóÀdìåler olup vÀrid o õÀtuñ óaúúına 

 Hem daòı Úur'Ànda nÀzil şÀnlarında hel etÀ 

 

[11] Óaøret-i ZehrÀyı tezvìc eylemişdür Óaydara 

 Kim odur dünyÀ vü èuúbÀda devÀm òayru'n-nisÀ 

[7b] 

[12] İşbu tezvìcden iki deryÀ olunmış mümtezic 

 Dürr [ü] mercÀn mezc-i baórından ùoàup buldı nemÀ 

 

[13] Geldi dünyÀya iki mÀh şÀh Óasan [u] şÀh Óüseyn 

 
33 Bu beyitte farklı bir aruz kalıbı kullanılmıştır.  
34 Bu mısrada vezin kusurludur. 
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 Bu cihÀnuñ òÿrşìdi anlarla buldı irtiúÀ 

 

[14] Óaúlarında hÀéülÀéi ehl-i beytidür rasÿl 

 Ol vaúit kim eylemiş aòõ anları taóte'l-kesÀ 

 

[15] Keşte-i Nÿóa müşÀbih ehl-i beytüñ óubbıdur 

 Aña kim girdi necÀt buldı buyurdı MuãùafÀ 

 

[16] Ehl-i beytüm aòterÀn miåli hidÀyet dÀr ider 

 Áòiret dünyÀda anlar fi'l-óaúìúa reh-nümÀ 

 

[17] Taùhìr itmiş ehl-i beyti nuùú-ı pÀk-i kibriyÀ 

 Hem muóabbet eylemek Úur'Ànda farø itmiş ÒudÀ 

 

[18] Ehl-i beyti ehl-i beyti tavãiye itdi rasÿl 

 Uòlufÿnì òayr buyurdı intiúÀlde mübteàÀ 

 

[19] Ehl-i beytümle kelÀmullÀhı terk itdüm size 

 Her zamÀnda bunlara siz eyleyüñüz iútidÀ 

 

[20] Bunca ÀåÀr óaúlarında vÀrid olmışken yine 

 Ehl-i beyte gör neler itdi o úavm-i eşúıyÀ 

 

[21] Óaøret-i şÀh-ı Óasanı zehr ile itdi şehìd 

 Cigerin35 ãad pÀre itdirdi o úavm-i ôÀlimen 

 

[22] Òayli altun virdiler bu emr içün ol bì-edeb 

 TÀ ki şÀmdan eylemiş teşvìú-i icrÀ mÀcerÀ 

 

[23] Hem òilÀfet emrini terk eylemişken anlara 

 Yine bir dem olmadılar cÿdlarından hìç rehÀ 

 

[24] Bu emirden ravøası pÀkinde oldı muøùarib 

 Cism-i pÀk-i MuãùafÀ hem FÀùımayla MurtaøÀ 

 

[25] İşbu ôulme úÀniè olmayup o úavm aèdÀ-yı dìn 

 Ôulem itmÀm eyleyüp dünyÀyı úıldı úapúara 

 

[26] èÁúıbet şÀh-ı Óüseyni ol Yezìd itdi şehìd 

 Áh u zÀr ile fiàÀn eyleñ36 bu ôulme iòveten 

 

[27] Aàlayuñ37 bu ôulme úanlı yaşlar olsunlar revÀn 

 İşbu ôulme aàlamış èarş u zemìn ile semÀ 

 

 
35 Cigerin: Cigerüñ M. 
36 eyleñ: eylen M. 
37 Aàlayuñ: Aàlayın M. 
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[28] ÓÀøırÿn bu ôulme zÀr u Àh ile iden fiàÀn 

 KÀéinÀtuñ cümlesi aàlar devÀmen ey dilÀ 

 

[29] Óÿr àılmÀn cin melek mÀrid şeyÀùìnle úamu 

 Cümlesi aàlaşmadadur didiler vÀ kurbetÀ 

 

[30] Bil Muóarremde şehìd itdi o şÀh[ı] ol laèìn 

 Lerze virdi ÀsumÀna ol Yezìd-i pür-àinÀ 

[8a] 

[31] äad hezÀrÀn ol Yezìde laènet olsun her nefes 

 Ehl-i beyte eylemişdür çoú óaúÀretle cefÀ 

 (LaèanallÀhu Yezìden bi-rıøÀhu úutile ibnu'l-òıyerah) 

 

[32] ÒÀnedÀn-ı ehl-i beyti ol Yezìd hetk eyledi 

 Cümlesin38 itmiş şehìd èaùşÀn o úavm-i ôÀlimen 

 

[33] Binti Zeyneb binti Gülsümle sekìne maèãÿmen 

 Òayme içre teşnelüúden rÿóları olmaú cüdÀ 

 

[34] ŞÀh èAliyyü'l-ekberüm gitmiş FırÀta Àb içün 

 Şimr-i melèÿn39 dört biñ èaskerle idüp menè [ü] eõÀ 

 

[35] Teşnelüúden ehl-i beyt feryÀd ile Àh itmede 

 MÀéı menè itmiş o óÀlde ol Yezìd-i bì-vefÀ 

 

[36] KÀfir ü TersÀ Yahÿdìden ãuyı menè itmedin 

 Ehl-i beytden menè idersüñ ey laèìn-i bì-óayÀ 

 

[37] Òaymeden çün gördiler ol şÀh kim olmış şehìd 

 ÒÀnedÀn-ı ehl-i beyt feryÀd ile itmiş bükÀ 

 

[38] Ger muóibb-i òÀnedÀnsañ işbu ôulme eyle zÀr 

 Kim ôulme aàlamayan lÀbüd olısar eşúıyÀ 

 

[39] Ehl-i beytüñ mÀtemidür terk idin èÀdÀtı siz 

 Aàlamaú efàÀn u zÀrla eyleyüñ40 siz iktifÀ 

 

[40] Ehl-i beyte itdigi ôulm ol Yezìdi bed òıãÀl 

 Olmamışdur işbu ekvÀn olalıdan ôÀhiren 

 

[41] Böyle bir ôulm olmamışdur bir vaúitde istimÀè 

 Çarò-ı eflÀk òalú olaldan fi'l-óaúìúa muùlaúÀ 

 
38 Cümlesin: Cümlesüñ M. 
39 Şimr, Yezid bin Muaviye'nin komutanlarından biridir. Kaynaklarda tam adı Şimr bin Zi’l-Cevşen şeklinde geçen ve 

Anadolu’da kısaca “Şimir” adıyla bilinen bu kişi, Kerbelâ’da Hz. Hüseyin’in şehit edilmesi hadisesinde etkin rol oynamış, 

rivayete göre Hz. Hüseyin’in başını bedeninden ayıran kişidir. Bu yüzden kendisi, Alevi-Bektaşi kültüründe her daim 

lanetle anılmıştır (Aykaç: 2018, s. 121). 
40 eyleyüñ: eyleyin M. 
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[42] MuècizÀtıyla RasÿlullÀh òaber virmişdi kim 

 Ehl-i beytüm Àl-i SüfyÀndan göriser çoú belÀ 

 

[43] Òilèat-i úurbiyyet olmışdur belÀlar her zamÀn 

 Bil muòaããıãdur bu úurba enbiyÀ vü evliyÀ 

 

[44] ŞÀh-ı levlÀke ãalÀt ile selÀm olsun müdÀm 

 Ehl-i beyte her nefes olsun taóiyyatla åenÀ 

 

[45] Ey Òulÿãì işbu naômumdan budur ancaú emel 

 Úıùmiriyyetle úabÿl itsün seni Àl-i èabÀ 

 

   [21] 

  Medó-i Der-Óaúú-ı Ehl-i Beyt-i RasÿlullÀh 

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Ehl-i beyt-i MuãùafÀdur dest-gìr üftÀde-gÀn 

 Ehl-i beyt olmış úamu demde emÀnü'l-òÀéifÀn 

[8b] 

[2] Ehl-i beyte úul olan bÀùında şÀh olmış olur 

 Ehl-i beytden feyø alurlar her zamÀnda èÀrifÀn 

 

[3] Ehl-i beytüñ ravøasıdur Kaèbetü'l-èuşşÀú devÀm 

 Vaøè ider iètÀblarında reésini her kÀmilÀn 

 

[4] Ehl-i beytdür sÀúì-i keés-i óaúìúat ùÀlibe 

 Ehl-i beytden aòõ ider esrÀrları hep vÀãılān 

 

[5] Ehl-i beyt olmış Òulÿãì ôulmet-i kevne øiyÀ  

 Ehl-i beytden müstemid òÿrşìd mÀh u ÀsumÀn 

 

  [22] 

  Medó-i Dìger Der-Óaúú-ı Ehl-i Beyt 

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün  

[1] Ehl-i beyt-i MuãùafÀya ilticÀm var her zamÀn 

 Anlaruñ bÀbına vÀúıf faúr ile ben her evÀn 

 

[2] Ehl-i beytüñ óubbını farø eylemiş Úur'Ànda Óaú 

 Ehl-i beyte cÀn viren olmış ferìd ü cümle Àn 

 

[3] CÀn göñülden ehl-i beyte ben muóibb-i ãÀdıúum 

 CÀn virdüm rÀhlarında óubları virür zebÀn 

 

[4] Dönmezem ben óublarından RÀfıøì41 dirlerse de 

 
41 Başlangıçta Zeyd b. Ali’den ayrılan ilk İmâmîler’e, daha sonra bütün Şiî fırkaları ile Şiî unsurları taşıyan bazı bâtınî 

gruplara verilen isim. Terim olarak Zeyd b. Ali’nin Emevîler’e karşı başlattığı isyan esnasında Hz. Ebû Bekir ve Ömer’i 
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 Ehl-i beytüñ óubb ile buldum úamu derde emÀn 

 

[5] Biz gedÀñuz der Òulÿãì derdine dermÀn olun 

 Cümle derde sizsüñüz kim dÀéimÀ dermÀn olan 

 

   [23] 

       Medó-i Dìger  

   Me fÀ èì lün / Me fÀ èì lün / Me fÀ èì lün / Me fÀ èì lün 

[1] Óaúìúatde bugün bil kim ki ümmet-i MuãùafÀyuz biz42 

 Esìr-i óubb-ı bend olduú muóibb-i MurtaøÀyuz biz 

 

[2] Ebÿ Bekr ü èÖmer èOåmÀna dÀéim ilticÀmuz var 

 Geçüp èÀr u melÀlden bende-i Àl-i èabÀyuz biz 

 

[3] Gelüp pÀzÀr-ı èışúa ãatılup óürriyyeti virdük 

 Úul olduú ehl-i beyt içün gürÿh-ı cÀn-fedÀyuz biz 

 

[4] FedÀ olsun úamu cÀnlar ùarìú-i ehl-i beyt içün 

 Muóabbet ehl-i beyt ile dem-À-dem cÀn-rehÀyuz biz 

 

[5] Òulÿãì ehl-i beytüñ rÀhına cÀnuñ fedÀ olsun 

 Muóabbet ehl-i beyt ile bugün ùÀlib-revÀyuz biz 

[9a] 

  [24] 

                     Naèt-ı Dìger  

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Ehl-i beytüñ rÀhına èÀşıú olan õÀt-ı èalÀ 

 Her umÿrda dest-gìridür anuñ Àl-i èabÀ 

 

[2] Ehl-i beytüñ óubb-i kevnde iksìr-i aèôam olup 

 Úurşuna itse iãÀbet zer olur bulur nemÀ 

 

[3] Ehl-i beytüñ bÀbını irşÀd úapusı bil óaúì[ú] 

 Ehl-i beytden rütbe-i àavåiyye olmamış cüdÀ43 

 

[4] Ehl-i beytüñ nÿrıdur ôÀhir olan her rütbede 

 Ehl-i beytüñ óubb[i] çün ôÀhir olup arø [u] semÀ 

 

[5] Ehl-i beyte ey Òulÿãì bende ol fevt itme dem 

 TÀ saña ide şefÀèat cedleri yevmü'l-cezÀ 

 

       [25] 

 
meşrû halife kabul ettiği gerekçesiyle kendisini terk eden ilk İmâmîler’i, ardından ilk üç halifenin hilâfetini reddettikleri 

için bütün Şiî grupları, daha sonra da Şiî unsurları taşıyan bazı bâtınî grupları ifade eder (Öz, 2007: s. 396). 
42 Vezin kusurludur. 
43 Bu beyit 9a'da derkenâr şeklindedir. 
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    Naèt-ı Dìger  

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Ehl-i beyt-i MuãùafÀdur ôulmet-i kevne øiyÀ 

 Ehl-i beytüñ óürmetine òalú olup arø u semÀ 

 

[2] Ehl-i beytdür maôhar-ı sır her nefesde ey lebìb 

 Ehl-i beytden müstemiddür her zamÀnda etúıyÀ 

 

[3] Ehl-i beytüñ sırrına ÀgÀh olan görmez melÀl 

 Aòõ iderler èilm anlardan devÀmen aòfiyÀ 

 

[4] Ehl-i beytüñ cedd-i pÀki raómet olmış èÀleme 

 Raómetine vÀriå olmışlardurur ehl-i kisÀ 

 

[5] Ehl-i beytüñ nÿrları şÀh Óasan [u] şÀh Óüseyn 

 VÀlidleri Óaydar olup mÀderleri òayru'n-nisÀ44 

 

[6] Sırr-ı vaódet ehl-i beytden menşÿr olmış èÀleme 

 Óiããe-mend olur o sırdan her zamÀnda aãfiyÀ 

 

[7] ÚÀdirì ol ey Òulÿãì ehl-i beyte ol muóibb 

 Ehl-i beytüñ neslidür CìlÀnì şÀhu'l-evliyÀ 

 

           [26] 

      Naèt-ı Dìger  

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Maôhar-ı RaómÀn olup Àl-i èabÀ cümle evÀn 

 èÁleme raómet olup Àl-i èabÀ cümle zamÀn 

 

[2] DÀéimÀ Àl-i èabÀdur her úamu derde emÀn 

 Buldılar Àl-i èabÀdan meróamet òalú-ı cihÀn 

 

[3] Dem-be-dem Àl-i èabÀdur nÿr-ı çeşmü'l-mürşidÀn 

 Her vaúit Àl-i èabÀdur sırr-ı úalbü'r-rehberÀn 

[9b] 

[4] Kevn içinde menbaè-ı ìmÀn olup Àl-i èabÀ 

 Her zamÀnda maãdar-ı ióãÀn olup Àl-i èabÀ 

 

[5] Her nefesde maèden-i dermÀn olup Àl-i èabÀ 

 Bilmiş ol kim maôhar-ı èirfÀn olup Àl-i èabÀ 

 

[6] Dem-be-dem Àl-i èabÀdur nÿr-ı çeşmü'l-èÀrifÀn 

 Her vaúit Àl-i èabÀdur sırr-ı úalbü'l-kÀmilÀn 

 

 
44 Bu mısrada farklı bir aruz kalıbı kullanılmıştır.  
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[7] MuãùafÀ vü MurtaøÀ necleyn ü ZehrÀ işbu penc 

 Girdiler taòte'l-kisÀya oldılar bi'l-cümle derc 

 

[8] Sırları birbirlerine oldı ol demde mezc 

 Ehl-i beytüñ óubbınuñ efrÀùına yoúdur óarc 

 

[9] Dem-be-dem Àl-i èabÀdur nÿr-ı çeşmü'l-vÀãılÀn 

 Her vaúit Àl-i èabÀdur sırr-ı úalbü'n-nÀciyÀn 

 

[10] Úalèa-ı èilmdür Muóammed Óaydar oldı aña bÀb 

 Óaøret-i ZehrÀ bu ümmetden ider refè-i óicÀb 

 

[11] ŞÀh Óasan [u] şÀh Óüseyn eyler muóibbe saúy-i Àb 

 Ehl-i beytüñ óubb ile buldı bulan òayru'l-meéÀb 

 

[12] Dem-be-dem Àl-i èabÀdur nÿr-ı çeşmü'l-hÀéimÀn 

 Her vaúit Àl-i èabÀdur sırr-ı úalbü'l-èÀşıúÀn 

 

[13] Maòzen-i sırdur Muóammed Óaydar oldı aña der 

 Óaøret-i ZehrÀ olupdur mÀder-i bi'l-cümle er 

 

[14] ŞÀh Óasan [u] şÀh Óüseyndür sırdan eyleyen òaber 

 VÀdi-i vaódetde eylerler muóibbÀn sefer 

 

[15] Dem-be-dem Àl-i èabÀdur nÿr-ı çeşmü'õ-õÀéiúÀn 

 Her vaúit Àl-i èabÀdur sırr-ı úalbü'õ-õÀkirÀn 

 

[16] Baór-ı raómetdür Muóammed Óaydar oldı aña şaù 

 Óaøret-i ZehrÀdan olmışdur úamu esrÀr basù 

 

[17] ŞÀh Óasan [u] şÀh Óüseynüñ óubbına ol sen de rabù 

 Ehl-i beytüñ óubbınuñ farøına Úur'Àn oldı hebù 

 

[18] Dem-be-dem Àl-i èabÀdur sırr-ı úalbü'l-bÀkiyÀn 

[10a]  Her vaúit Àl-i èabÀdur nÿr-ı çeşmü's-sÀbióÀn 

 

[19] Sırr-ı Óaú oldı Muóammed õevú alup andan èAlì 

 Óaøret-i ZehrÀ óaúìúat mÀder-i küll-i velì 

 

[20] ŞÀh Óasan [u] şÀh Óüseyn bedreyn olupdurlar celì 

 Ehl-i beytüñ óubbı olmışdur muóibbe òoş óalì 

 

[21] Dem-be-dem Àl-i èabÀdur nÿr-ı çeşmü'r-rÀàıbÀn 

 Her vaúit Àl-i èabÀdur sırr-ı úalbü'ù-ùÀlibÀn 

 

[22] Şems-i Óaú olmış Muóammed Óaøret-i Óaydar øiyÀ 

 Óaøret-i ZehrÀ olupdur tÀc-ı küllü'l-aãfiyÀ 
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[23] ŞÀh Óasan [u] şÀh Óüseynüñ óubbı her derde devÀ 

 Ehl-i beytüñ óubb ile buldı bulan sırr-ı òafÀ 

 

[24] Dem-be-dem Àl-i èabÀdur nÿr-ı çeşmü's-sÀlikÀn 

 Her vaúit Àl-i èabÀdur sırr-ı úalbü's-sÀéirÀn 

 

[25] Beyt-i Óaú oldı Muóammed Óaydar oldı aña sÿr 

 Óaøret-i ZehrÀ olup sulùÀn-ı zen zìbÀ vü óÿr 

 

[26] ŞÀh Óasan [u] şÀh Óüseynüñ óubbıdur esrÀra nÿr 

 Ehl-i beytüñ óubbı úalbe eyleyor aèùÀ sürÿr 

 

[27] Dem-be-dem Àl-i èabÀdur nÿr-ı çeşmü'l-èÀmilÀn 

 Her vaúit Àl-i èabÀdur sırr-ı úalbü'l-èÀşıúÀn 

 

[28] Ehl-i beytüñ óubbıdur úalbe viren her dem necÀó 

 Ehl-i beytüñ óubbıdur aèùÀ iden her dem felÀó 

 

[29] Ehl-i beytüñ óubbına vardur eóÀdìå-i ãıóÀó 

 Ehl-i beytüñ óubbıdur vehb eyleyen sırru'ã-ãalÀó 

 

[30] Dem-be-dem Àl-i èabÀdur nÿr-ı çeşmü'n-nÀùıúÀn 

 Her vaúit Àl-i èabÀdur sırr-ı úalbü'ã-ãÀdıúÀn 

 

[31] Ehl-i beytüñ óubb[ı] olmış òÀne-i úalbe esÀs 

 Ol muóabbetden olur nefy bu úulÿbdan hep denÀs 

 

[32] Sırr-ı vaódetden muóib óubb ile eyler iútibÀs 

 Bu Òulÿãìye olup Àl-i èabÀ cÀna vü óÀs 

[10b] 

[33] Dem-be-dem Àl-i èabÀdur nÿr-ı çeşmü'l-vÀfiyÀn 

 Her vaúit Àl-i èabÀdur sırr-ı úalbü'ã-ãÀdıúÀn 

 

   [27] 

Naèt-ı Der-Óaúú-ı áavå-ı Aèôam èAbdulúÀdir-i CìlÀnì ÚuddisallÀhu Sirrahu'l-èÁlì 

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] RÀh-ı tecrìde sülÿk iden nice eyyÀm u sÀl 

 BÀb-ı tefrìdi idüp fetó dÀòilÀn buldı viãÀl 

 Keés-i vaódet yedlerinde her zamÀnda mÀl mÀl 

 Seydi èAbdulúÀdirü'l-CìlÀnì sulùÀnu'r-ricÀl 

 

[2] Vaútlerinde olmış idi ol óaúìú àavå-ı cihÀn 

 Hep velìler èunúlarına ricl-i pÀki vaøè olan 

 Aòõ iderler ders-i Àmdan hep melÀéik ins ü cÀn 

 Seyd[i] èAbdulúÀdirü'l-CìlÀnì sulùÀnu'r-ricÀl 

 

[3] EvliyÀya sÀóa-i èulyÀları olan muóìù 
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 Cümle ekvÀnda èulÿmı pÀki olmışdı basìù 

 èÁli şÀn[ı] bu cihÀnı eylemişdi muóìù 

 Seydi èAbdulúÀdirü'l-CìlÀnì sulùÀnu'r-ricÀl 

 

[4] Himmetiyle bu cihÀnda yoú mürìdine melÀm 

 TÀ úıyÀmet günine sırrı olup meşhÿr devÀm 

 Úalb-i mecrÿó sırr-ı pÀkinden bulurlar iltiéÀm 

 Seydi èAbdulúÀdirü'l-CìlÀnì sulùÀnu'r-ricÀl 

 

[5] Maóv olur àamlar mürìdinden aña itse nidÀ 

 äıdú ile tÀbiè olan ol õÀta görmez hìç şifÀ 

 Hep úamu derde anuñ sırrı olunmışdur devÀ 

 Seydi èAbdulúÀdirü'l-CìlÀnì sulùÀnu'r-ricÀl 

 

[6] RÀhları tecrìd-i ùarìúle bulupdur iştihÀr 

 Ehl-i tefrìdle mürìdÀnı bulupdurlar şièÀr 

 Rehlerinden ehl-i vaódet buldılar çoú iftiòÀr 

 Seyd[i] èAbdulúÀdirü'l-CìlÀnì sulùÀnu'r-ricÀl 

 

[7] Vuãlatuñ ièlÀmını destinde aòõ itmiş o er 

 èÁlem-i vaódetden ancaú oldurur viren òaber 

 Ey Òulÿãì rÀhlarında eyle her demde sefer 

 Seydi èAbdulúÀdirü'l-CìlÀnì sulùÀnu'r-ricÀl 

 

   [28] 

Medó ü İôhÀr-ı Teşekkür Ez-CenÀbı Şeyòü'l-Ekber İmÀm Muóyiddìn bin èArabì Úuddise 

Sirruh 

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[11a] 

[1] Kenz-i maòfì fetó olup dürler niåÀr olmaúdadur 

 Feyø-i úalbümden úamu esrÀr şikÀr olmaúdadur 

 

[2] Şeyò-i ekber úıùmiriyüm bÀb-ı vaódet beklerüm 

 İşbu bÀbdan küntü kenz sırr-ı cihÀr olmaúdadur 

 

[3] Óaøret-i şeyòüñ mürìdi aãlÀ ol görmez melÀl 

 Maôharumdan sırr-ı şeyò dÀéim şièÀr olmaúdadur 

 

[4] Óaøret-i şeyòüñ kemÀlin45 ehl-i vaódet fehm ider 

 Mevc òalecÀn ekberi dÀéim bióÀr olmaúdadur 

 

[5] Şeyò-i ekber nuùúları dermÀn virür ùÀliblere 

 Nuùklarından müsteèid her dem medÀr olmaúdadur 

 

[6] Şeyò-i ekber gülşeninden bir güle nÀéil olan 

 
45 kemÀlin: kemÀlüñ M. 
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 Her nefes anuñ úatında nevbahÀr olmaúdadur 

 

[7] Úıble-gÀhumdur Òulÿãì şeyò-i ekber bÀbı bil 

 BÀb-ı feyøinden devÀm úalbüm èimÀr olmaúdadur 

 

   [29] 

Şeyòimüz CenÀb-ı Seyyidi Muóammed el-Meémÿn Óaøretlerinüñ Óaúúına 

   FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lÀ tün / FÀ èi lün 

[1] Seyyidü'l-Meémÿndan aldılar devÀ cümle èalìl 

 Oldı ol õÀt vÀdì-i Tìhde olana hep delìl 

 

[2] Úuùb-ı vaút idi o õÀt esrÀr-ı Óaúúuñ óubbına 

 Nìm nigÀh ile naôar úılsa şifÀ bulur èalìl 

 

[3] Cedd-i pÀküñ vÀriåiydi ol imÀm bì-iştibÀh 

 Óaøret-i Úur'Àna tÀbiè òalú-ı aòlÀúı cemìl 

 

[4] Gelmemişdür óaøret-i àavådan berü aña şebìh 

 Böyle bir õÀt bu devirde olmamış Mıãra nezìl 

 

[5] Geldi àarbdan úaùrı Mıãrı eylemiş nÿr ile pür 

 Nÿr-ı pÀkinden münevver oldı hep úalb-i aãìl 

 

[6] BÀb-ı vaódet fetó olup oldı anuñla ÀşikÀr 

 Ehl-i istièdÀd úamusı itdi ol bÀba raóìl 

 

[7] Himmeti itdi sirÀyet nice cÀn buldı reşÀd 

 Yek naôarla ùay olundı cümleden rÀh-ı ùavìl 

 

[8] Yek naôarla virdi vuãlat ehl-i istièdÀdda ol 

 Vaódetüñ kuólıyla oldı çeşmlerine hep kaóìl 

 

[9] Ey Òulÿãì rÿz [u] şeb óamd it ÒudÀya kim bu dem 

 Bende olduñ sen o õÀta kim aña yoúdur miåìl 

Sonuç  

Klasik Türk edebiyatında Vahdetnâme kaleme alan şairlerden birisi de Hulûsî’dir. 

Hangi yüzyılda yaşadığı bilinmeyen Hulûsî Efendi, eserinin adını Vahdetnâme-i Hulûsî 

koymuştur.  

Mutasavvıf bir kişiliğe sahip olan ve Hulûsî mahlası ile şiirler yazan şair hakkında 

kaynaklarda bilgi tespit edilememiştir. Şiirlerinden hareketle Kadirî tarikatına mensup 

olduğu tahmin edilmektedir.  

Hulûsî’nin Vahdetnâme’sinde 29 manzume yer almış olup bunların tamamı dini 

içeriklidir. Manzumeler Hz. Allah, Hz. Muhammed, Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman, Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, Ehl-i Beyt, Abdulkadir Geylanî, İbn-i Arabî ve 

Şeyh Muhammed el-Me'mûn için kaleme alınmıştır. 
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Hulûsî’nin tüm şiirleri bunlardan ibaret değildir. Elimizde Hulûsî’ye ait bir dîvân 

da bulunmaktadır ve dîvân üzerinde çalışmalar devam etmektedir. 

Hulûsî’nin şiirlerinde çokça tasavvufî unsur yer almaktadır. Şair, edebî alanda 

iddialı bir şair değildir. Şiirlerinde Eski Anadolu Türkçesi etkisi görülmektedir.  

Bu çalışmayla Hulûsî'nin Vahdetnâme'si çeviri yazılı olarak ele alınmaya çalışılmış 

ve klasik Türk edebiyatındaki vahdetnâmelerden biri daha yayımlanmış olacaktır.  
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